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١٢دستور  مقاله ٧٠ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
ند که ا شناسی تاریخی حاکی از آن  و زبان شناسی  شواهد مبتنی بر رده. از بافت تعیین نمود

» شخص«و » بدن«های دنیا، واژگان وابسته به   در بیشتر زبان ،ها  تکوین انعکاسی أمنش
در زبان فارسی  1های تأکیدی  ها و انعکاسی  در این مختصر برآنیم تا تکوین انعکاسی. اند  بوده

، »خود«طور مشخص واحدهای    که به را مورد واکاوی قرار دهیم و نشان دهیم این عناصر
کید و واژگان   می  بر را در» خویشتن«و » خویش« گیرند از منابع واژگانی صفت ملکی، قید تأ

و بر  2شدگی  تحول حاضر در مسیر دستوری. اند  پا به عرصۀ وجود گذاشته» بدن«مربوط به 
دهندۀ این   ها نشان  داده. است   به وقوع پیوسته 3بندی لایهیند از جمله ااساس اصول مهم این فر
، که با منبع واژگانی »خود«شده، تنها سازۀ   از میان سه سازۀ معرفی ،حقیقت کاربردبنیادند که

کید بر گروه اسمی را بر عهده دارد، دیگر مفاهیم انعکاس، از جمله  کید کاربرد تأ قید تأ
این سازه، در ادامۀ . کند  ایی میمرجعی مالک و فاعل، و فاعل و انواع مفعول را نیز بازنم  هم

مسیر تحول خود به لحاظ ساختاری و در بافت گفتمان غیررسمی، در هر دو نفش دستوری 
 لحاظ های مقالۀ حاضر، به  بر اساس یافته. یابد  های ضمیری تظاهر می  بست  خود همراه با پی

به  تأکیدی عناصر به یریضم های  بست  پی شدن اضافه ها،  انعکاسی نظام تاریخ در تاریخی و
کید و انعکاس روال به بخشیدن شفافیت و زدایی  ابهاممنظور    .است فاعل با مرجعی  هم بر تأ

  .های ضمیری، فارسی  بست  شدگی، پی  ها، دستوری  ها، تأکیدی  انعکاسی: ها  کلیدواژه

 
  مقدمه ١

 ،سو  از یک: است   کار رفته  شناسی در دو معنا به  در پیشینۀ مطالعات زبان انعکاسیاصطلاح 
مرجع از یک فعل اشاره دارد و از سوی دیگر  به نقش و عملکرد رمزگذاری دو موضوعِ هم انعکاسی
 .(Frajzyngier & Curl 2000: vii) شود  مرجع بودگی را شامل می  های ساختواژی بازنمایی هم  نشانه

 نتیجه این به دنیا زبان پنجاه و صد از شناختی  رده مطالعۀ با  (Schladt 2000: 104) اشلات
 زبان یک در آن کاربرد عدم که   طوری   به است، جهانی ای  مقوله انعکاسی مقولۀ که رسد  می

                                                                                                                                            
رو، از بـه کـارگیری   از ایـن. گیرنـد  شناخته و مورد واکاوی قرار می) البته با مشخصات شبیه ضمایر(ای مجزا  داده شده و به عنوان مقوله

 .نعکاسی اجتناب شده استدر کنار ا» ضمیر«لفظ 
1. intensifier reflexives 

کیـدی بـا عنـوان   هـای زبـان فارسـی، از انعکاسـی  ، در پژوهشی گسترده بـر روی داده(Moyne 1971)موینه   emphaticهای تأ

reflexives کند را یک انعکاسی تأکیدی در فارسی معرفی می» خود«کند و   یاد می.  
2. grammaticalization 3. layering 
3.  



مقاله
٧١ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

 خانوادۀ در مقوله این که است باور این بر نینچهم وی. رسد  می نظر   به ذهن از دور ای  پدیده
 أمنش توان  نمی غالباً  که جایی تا ،شده است  دستوری بسیار ای  مقوله اروپایی هندو های  زبان

 بودگی و الزام حضور مرجعْ   مرجع  این ویژگیِ هم. کرد مشخص دقت به را آن واژگانی
» دارها  مرجع«در مجموعۀ اجزای کلام و به روایت دستور زایشی، به مقولۀ  ،انعکاسی را
. )۴٧۵: ١٣٨٧دبیرمقدم  ← بیشتربرای مطالعۀ ( 1کند که در مقولۀ حاکم خود مقیدند  منتسب می
بودگی تنها به نمایش مفعولِ همتای فاعل   مرجع  شناسی، رمزگذاریِ این هم  به لحاظ رده
های دنیا، از رهگذر یک صورت واحد،   تواند در برخی از زبان  شود؛ بلکه می  محدود نمی

کید بر هر  توان گفت  می ،رو  ینا از .بکشد  یک از موضوعات فعل را نیز به تصویر  مفهوم تأ
که عناصر واحدی را برای  دنیا، های  زبان از برخی در را انعکاسی مطالعۀ که موضوعی

 کند،  می ابهام حدودی تا و 2انشقاق گیرند، دستخوش  بازنمایی این دو نقش به خدمت می
کید« موازی نقش  رغم علی ،به بیان دیگر. گیرد  بر عهده می صورت واحد یک که است» تأ
 sebjaو ضمیر تأکیدی  sam که در آن ضمیر انعکاسی( هایی از قبیل روسی  ه در زبانکآن

ضمایر ) است selbstو ضمیر تأکیدی  sichکه در آن ضمیر انعکاسی (و آلمانی ) است
کیدی به لحاظ صوری مشابهتی به یکدیگر ندارند اما در فارسی و نیز  ،انعکاسی و تأ

کید از سوی واحدهای  عنی مفهوم انعکاس وانگلیسی این دو نقش دستوری ی مفهوم تأ
این . اند  شده 3نین چندمعناییچکه دستخوش انشقاق و هم شوند  بندی می  یکسانی صورت

کاربرد به همراه  کاربرد تنها و یا با(» خود«در فارسی، تکواژ  ،واحدهای چندمعنا
   معناییْ   چنین چند. هستند )خود( selfدر انگلیسی، ترکیبات  ،و) های ضمیری  بست  واژه

  

                                                            
هـا »دار  مرجـع«ها جـزو مقولـۀ   ، انعکاسـی(Chomsky 1981) چامسـکی) binding theory(» گزینی  مرجـع«پیـرو نظریـۀ . ١
)anaphor(گزینی، به دو دستۀ متفاوت تعلق دارند و تحت   دارها، به لحاظ قوانین مرجع  و مرجع» ضمایر«. ، و نه ضمایر، هستند

پیـرو بسـیاری از . به این عناصر، بازمانده از دستورهای سنتی است» ضمایر«اطلاق مقولۀ . گیرند  می تأثیر دو اصل مختلف قرار
ای مجزا   مقوله» های تأکیدی  انعکاسی«ها و »انعکاسی«در این پژوهش،  Frajzyngier & Curl 2000)مثلاً (مطالعات این حوزه 
  . اند  شده   ضمیری در نظر گرفته با مشخصات شبه

2. divergence 
شود که یک صورت زبـانی، در   شدگی و به عنوان یکی از اصول مهم این نظریه، به موقعیتی اطلاق می  انشقاق، در نظریۀ دستوری

  ).١٣٨٩نغزگوی کهن  ← برای مطالعۀ بیشتر(گیرد   های متفاوت دستوری را بر عهده می  گذر زمان، بیان نقش
3. polysemy 



١٢دستور  مقاله ٧٢ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
های واحد   های معنایی این صورت  تواند چالشی در تحلیل  می ،از این رو ؛اتفاقی نیست
های عناصر   ها و نقش  را برای ارائۀ تبیینی شفاف از ارتباط میان صورتکار پدید آورد و 

 که مفهوم انعکاس خواهیم داد نشان ،پژوهش این در. کندهای دنیا دشوار   انعکاسی در زبان
 رمزگذاری »خویشتن« و »خویش« ،»خود« تکواژهایبه واسطۀ ) امروز(فارسی نو  زبان در
کید از این میان، مفهوم حال،  این با. شود  می در . 1دشو  می بیان »خود« تکواژبه وسیلۀ  تنها تأ

کید را مفهوم انعکاس، نقش  که علاوه بر ،را» خود«این پژوهش، عناصر چندمعنا مانند  تأ
استدلال  ،بر اساس شواهد تاریخیهمچنین،  .نامیم  می انعکاسی تأکیدینیز بر عهده دارند، 

 از فعل موضوعات مرجعی  هم یا و انعکاس مفهوم بازنمایی پیشینۀ که اگرچهکرد خواهیم 
کید مفهوم اما گردد،  بازمی باستان فارسی دورۀ به زبانی در فارسی عناصر سوی  طور به تأ
ترین سؤالی که این پژوهش   مهم. است   شده گزارش آن از پس و میانه دورۀ متون در ودمحد

ها و انعکاسی تأکیدی در زبان   نظام انعکاسی: این است   در پی پاسخ به آن شکل گرفته
در این پژوهش به  ،؟ به بیان دیگرشده استفارسی چگونه تکوین یافته و دستخوش تحول 

های تأکیدی در   ها و انعکاسی  زمانی انعکاسی  شناسی و هم  ای ردهه  دنبال توصیف ویژگی
های مذکور   زمانی مقوله  های هم  هرچند که به موقع لزوم، به ویژگیــ  فارسی امروز نیستیم

به عنوان هدف اصلی پژوهش، سیر تکوین این عناصر دستوری کرد ــ بلکه، اشاره خواهیم 
از این رو و از آنجا که . دستوری مورد واکاوی قرار خواهیم داد را از منابع واژگانی و یا کمتر

این مختصر به موضوع پیدایش واحدهای دستوری اختصاص دارد، از اصول انگارۀ 
 در  پردازد   شدگی که به چگونگی تکوین واحدهای دستوری از منابع واژگانی می  دستوری
های پیشین   مورد نظر در بخش متون دوره های  داده. ایم  پژوهش بهره جسته های  داده بررسی

مانده از دورۀ میانه و در جا  متون به و ،های فارسی باستان  زبان فارسی عموماً از متن کتیبه
ساختار این مختصر به شرح زیر . اند  از متون مکتوب گزینش شده) امروز(بخش فارسی نو 

                                                            
انعکاسی «در زبان فارسی است که تنها نقش » شخصاً «رسد، واژۀ   نظر می   اشاره به آن ضروری به ای که در اینجا  نکته. ١

است، در سیر تحول و تکوین عناصر انعکاسی و انعکاسی » قرضی«را بر عهده دارد، ولی از آنجا که یک عنصر » تأکیدی
  .تأکیدی فارسی دخالت داده نخواهد شد



مقاله
٧٣ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

انگارۀ نظری پژوهش بخش دوم مقاله به پیشینۀ پژوهش و شرح ملاحظات و : است
ها و   تکوین انعکاسیبارۀ های پژوهش و بحث در  تحلیل داده. اختصاص خواهد یافت

. است  دهششدگی در بخش سوم مقاله ارائه   یند دستوریاهای تأکیدی از رهگذر فر  انعکاسی
و نو  1بر اساس ارائه و تحلیل شواهدی از سه دورۀ باستان، میانه، نو متقدم ،در این بخش

نتایج . روند تکوین این عناصر خواهیم پرداختمورد استدلال در  به ،زبان فارسی) امروز(
در ادامۀ این . خواهند آمد  آمده از این مختصر در بخش چهارم به رشتۀ تحریر در  دست  به

های تأکیدی را موضوع   ها و انعکاسی  آثاری خواهیم پرداخت که انعکاسی بخش به مرورِ 
  . اند کردهای در این حوزه ارائه   اند و دستاوردهای قابل ملاحظه  داده پژوهش خود قرار

  
 پیشینۀ پژوهش و ملاحظات نظری ٢

ها و   شناسان در مورد مقولۀ انعکاسی  ترین آراء زبان در این بخش به بررسی مهم
 کردترین نظراتی اشاره خواهیم   به برجستههمچنین  .های تأکیدی خواهیم پرداخت  انعکاسی

شناختی   های زبان  های دنیا را موضوع اصلی کاوش  که پیدایش این مقولۀ دستوری در زبان
های این پژوهش از عناصر مذکور   از این طریق، بر غنای نظری تحلیل ،و اند  خود قرار داده

 شناسان غیرایرانی و سپس  در آراء زبان ها  انعکاسیبه  ،در ادامه. در زبان فارسی خواهیم افزود
  .شناسان ایرانی خواهیم پرداخت  در میان زبان

                                                            
 .شود در این پژوهش، به فارسی قرون چهارم تا سیزدهم هجری قمری، اطلاق می ،(Early New Persian)فارسی نو متقدم، . ١

پس از دو قرن رکود در  ینظم و نثر و ادب فارس یواقع زیکه رستاخ) ق٣٩٠-٢۶٢(از قرن چهارم  ،)۴١: ١٣٨٨(کشاورز به گفتۀ 
. و دور از ذهن برخوردار بود  یتصنع ،یثر متکلف، ساختگن یاز نوع یآثار به جامانده همگ ه،یبود تا زمان قاجار انیعهد سامان

زبان  یبود که فارس ـ انیو سلجوق انغزنوی جمله ـ از یانیو دربار نیبا سلاط سندگانیکار نو و  آن بود که سر لیمهم به دل نیا
از سخنان  یزیردم عامه هم چم که  یخود برشمردند، به طور یفروش فضل لۀیزبان نامأنوس و متکلف را وس نینبود و ا شان یمادر

شدن دانش، باز شدن مدارس  رگی  در آن زمان به واسطۀ همه کهنیتا ا داشتادامه  هیوضع تا زمان قاجار نیا. کردند  یدرک نم شانیا
روپا و مردم، اعزام محصلان به ا انیدر م ییاروپا اوریعلاقه به دانش و ادب و فرهنگ و فنّ  جادای ها،  چاپخانه شدن ریدا د،یجد

نثر  انیچون تفاوت م ،رو نیاز ا. دیدگر انگوی  رسم سخن ،یسنوی  خصوص فرانسه، سادهه ب یخارج های  نهضت ترجمه از زبان
 نیتا قاجار کاملاً مشهود است، ا یهجر چهارمبا نثر قرن ) مشابه است باً یو تقر کینزد اریکه به نثر امروز بس(پس از قاجار 

 زدهمیمقاله، زبان آثار قرن چهارم تا قرن س نای در. است   قائل شده زیتما ،یبه لحاظ ادوار تحول زبان دو دوره، نیا انیپژوهش م
  .است   شده دهینام) امروز(نو  یتا امروز، فارس زدهمیو از قرن س ،نو متقدم یفارس یقمر یهجر



١٢دستور  مقاله ٧٤ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
 ایرانیر شناسان غی  آراء زبان: ها  انعکاسی ١-٢

ای از تعاریف   ها دقت کنیم، با مجموعۀ کمابیش پراکنده  انعکاسیدربارۀ اگر به پیشینۀ مطالعات 
ر پیشینۀ د ،ها  گیرد که انعکاسی  این حقیقت از آنجا نشأت می. شویم  ها مواجه می  و توصیف

نخست، مطالعاتی که تنها توصیفی . اند  مطالعات، از سه منظر کلی مورد مطالعه قرار گرفته
این  یا تاریخی ،معنایی، نحوی ـ های نقشی  و به جنبهاند  کردهساختواژی از این عنصر ارائه 

ای   لغتنامهاین دسته از مطالعات، که بیشتر نگاهی سنتی، تجویزی و . اند  اعتنا بوده  عناصر بی
 ;Quirk et al. 1985: 355-361)اند   ها با عنوان ضمیر یاد کرده  به این مقوله دارند، از انعکاسی

Biber 1999: 342-346) .در این راستا و پیرو همین شیوه از توصیف، هادلستون و پولام (Huddleston 

& Pullum 2002: 1483) شدۀ ضمایر   یفهای تصر  ند که ضمایر انعکاسی، صورتا برآن
وجود   با یک صورت دیگر به » خود«به لحاظ ساختواژی، از ترکیب تکواژ  ،ند کها شخصی

های مذکور در زبان انگلیسی بر دو مبنا ساخته   شوند که صورت  ایشان متذکر می. آیند  می
 ,himself, herself, itself(های مفعولی ضمایر شخصی   بر مبنای صورت) ١: شوند  می

themselves((های ملکی ضمایر شخصی   بر مبنای صورت) ٢ ؛myself, yourself, 

ourselves, yourselves(1 . نکتۀ مشترک هر دو دسته، تصریف برای شخص این، با وجود
دستۀ دوم، مطالعاتی . دهد  و شمار است که بخشی از ساختواژۀ عناصر مذکور را تشکیل می

بسیاری از مطالعاتی که در . ها تمرکز دارد  ی انعکاسیگیرد که بر نقش و معنا  را در بر می
. اند  اند این دیدگاه را برای تحلیل عناصر مذکور برگزیده  ها به انجام رسیده  حوزۀ انعکاسی

پیرو . اند  ها در غالب این مطالعات نیز تحت مقولۀ ضمیر مورد بررسی قرار گرفته  انعکاسی
اظهار  عهده دارند، راینهارد و رویلاند که در بند برها از دیدگاه نقشی   توصیف انعکاسی

  :دارند که  می
                                                            

کاربرد ضمایر شخصی مفعولی درصورت  شود  های انگلیسی مشاهده می  نکتۀ بسیار قابل توجهی که در صورتِ انعکاسی. ١
های اول شخص و دوم شخص   و کاربرد ضمایر ملکی در انعکاسی) مفرد، جمع، مؤنث و مذکر(های سوم شخص   انعکاسی
کاررفته در ساخت انعکاسی در انگلیسی   در تعیین حالت ضمیر به» شخص«رسد، مقولۀ   نظر می   به بیان دیگر، به. مفرد است
تواند   رو می   این است؛ از   تا جایی که نگارنده اطلاع دارد، این موضوع تا به حال مورد بررسی جدی قرار نگرفته. اشدتأثیرگذار ب

  .موضوع پژوهشی دیگر باشد



مقاله
٧٥ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

بودگیِ یکی از   مرجع  هستند که هم» خود«های برآمده از تکواژ   ضمایر اتعکاسی صورت
) که معمولاً فاعل است(موضوعات معنایی محمول را با موضوع معنایی دیگرِ همان محمول 

 (Reinhart & Reuland 1993)  . دهد نشان می
  

 ضمایر انعکاسی و دیگر کاربردهای ترکیبات« ،ست نیز در عنوان مقالۀ خودکونیش و گَ 
و این عناصر دستوری  2اند  نامیده» ضمایر انعکاسی«ها را   انعکاسی ،1»انگلیسی در ‘خود’

 کنند  تلف یک محمولِ واحد قلمداد میخبودگی میان موضوعات م  مرجع  های هم  را نشانه
(König & Gast 2002) .و » خویش«، »خود«سه تکواژ شد، تر اشاره  طور که پیش  همان

کید بر » خود«در فارسی امروز، به بیان انعکاس اشتغال دارند و از این میان، » خویشتن« تأ
به این  ،ها  البته در بخش تجزیه و تحلیل داده. کشد  یافته را نیز به تصویر می موضوع انعکاس

که سه تکواژ مزبور امروزه در میزان و بافت کاربرد با یکدیگر تفاوت  نکته خواهیم پرداخت
اعم از رسمی و غیررسمی و با میزان (ها   در اکثر بافت» خود«از این میان، تکواژ . دارند

یاً معتقدیم که . 3شود  های ضمیری ظاهر می  بست  به همراه پی) بیشتر در بافت غیررسمی قو
تفصیل سخن  های بعدی راجع به آن به که در بخشــ نصر به دلیل پیشینۀ قیدی این ع

شوند تا به   ملحق می» خود«های ضمیری به نشانۀ انعکاسیِ   بست  پی ــ خواهیم گفت
صورتِ ) ١(در . کنندمرجع با فاعل کمک   موضوع هم برجسته نمودن شخص و شمارِ 

دهد   وضوح نشان می بهدر جایگاه مفعول مستقیم ) »م ـَ بست ضمیری  پی+ خود «(» خودم«

                                                            
1. “Reflexive Pronouns and Other Uses of Self-Forms in English” 

است، از وی    داشته   با فولکر گست در خصوص همین مقاله ١٣٩۵فروردین  ١۶ای که در تاریخ   نگارنده، در خلال مکاتبه. ٢
انعکاسی و دیگر  ضمایر«چون عنوان این مقاله (است   عناصر انعکاسی پرسش نموده» ضمیر بودگی«دربارۀ تأیید و یا رد 
ها   مورد انعکاسیدر » ضمیر«گست با صراحت پاسخ داد که استفاده از کلمۀ ). است» در انگلیسی» خود«کاربردهای ترکیبات 

» ضمیر«ها   که در مطالعات سنتی، انعکاسی  طوری  است، به  شناسی این مقوله در رویکردهای مختلف   تنها موضوعی در اصطلاح
تا حدودی پیروی مؤلف » ضمیر«به بیان دیگر، نامیدن این عناصر به عنوان . (شوند  نامیده می» دار  مرجع«و در مطالعات زایشی، 

  .)دهد  های سنتی نشان می  گارهرا از ان
  :است   در ذیل، عین پاسخ گست آمده

“I suppose whether you call them ‘pronouns’ (or ‘anaphors’) is a matter of terminology. In traditional 
grammar the term ‘pronoun’ is commonly used for reflexives, but in the generative paradigm, they are 
mostly called ‘anaphors’”.   

  .شود  های ضمیری حاضر می  بست  تنهایی و بدون پی های رسمی به  در بافت» خود«ذکر این نکته لازم است که تکواژ . ٣



١٢دستور  مقاله ٧٦ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
فاعل و مفعول  ،به بیان دیگر ؛گردد که فاعل جمله است  که مفعول مستقیم به شخصی بازمی

توان گفت   می ،بنابراین. کنند  مرجعند و به شخص واحدی در دنیای بیرون اشاره می  با هم هم
از موضوعات گیرد و یکی   های فعل قرار می  همواره، در جایگاه یکی از ظرفیت انعکاسی

  :واقعی فعل است
 

  )١٣٩٣ دی ١٨، همشهری(  .دانم  می طبیعت از قسمتی را خودم من) ١
 

مرجع   عنوان یکی دیگر از موضوعات فعل، با فاعل هم  مفعول غیرمستقیم، به) ٢(در 
 ، انعکاسیْ )٢(و ) ١(آید آن است که در هر دو مثال   از این رهگذر برمیآنچه  .شده است
یک دوست ، محمدمانند (تواند با یک گروه اسمی دیگر   که می کند  ی را اشغال میجایگاه نحو

  :پر شود) ...و
 

  )گوی روزمرهو گفت(   .گفتم  میخودم ها را برای   این حرف )٢ 
 

. را به نمایش بگذارند 2و هم ارجاع خارج بند 1توانند هم ارجاع داخل بند  ها می  انعکاسی
در  ،یابد و  سی مرجع خود را در همان بندی که خود حضور دارد میدر ارجاع داخل بند، انعکا

  . (Julien 2015) ارجاع خارج بند، مرجع مذکور در خارج از بند انعکاسی وجود دارد
در این . شوند  مطالعات تاریخی و درزمانی این حوزه را شامل می ،دستۀ سوم مطالعات

درزمانی یعنی مسیر پیدایش و تحولات  ها را از منظر  ها که انعکاسی  دسته از پژوهش
اند، به منابع واژگانی این عناصر و تبدیل این منابع به   تاریخی آن مورد واکاوی قرار داده

تحقیق از این میان، . اند  شدگی پرداخته  یند دستوریاعناصر دستوری انعکاسی از رهگذر فر
 را انعکاسی ضمایر تکوین که دانست ای  مطالعه ترین  مهم بتوان شاید را) ٢٠٠٠( لدرنگِ  نوَ 
لدرن گِ  نوَ . است   رسیده انجام به نو و میانه باستان، دورۀ یعنی انگلیسی زبان ۀدور سه در

(Van Gelderen 2000: 15) صرفی های  نشانه تاریخ، بستر در انگلیسی زبان که است معتقد 
معین، ضمایر و حروف اضافه  زمان از امکانات افعال  هم و داده دست از را مطابقه و حالت

 زبانی به تصریفی زبانی توان گفت که از  می ،رو  ، از اینشده استمند   با بسامد بالاتری بهره
                                                            

1. locally bound anaphora 
2. long distance anaphora (LDA) 



مقاله
٧٧ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

 ١٣با کاوش در متون انگلیسی باستان در قرن  (Ibid: 78)ون گلدرن . شده استبدل  تحلیلی
  عرصۀ وجود گذاشته از منبع صفات پا به (self)» خود«که مقولۀ کند  میبیان  ،میلادی

 ،میلادی ١٣داند، چون با تکیه بر مستندات قرن   شدگی می  یند را دستوریاوی این فر. است 
شدگی مانند سایش   خصوصیات دستوری آن است که تغییر از صفت به ضمیر انعکاسیْ  بر

 کونیش و. گذارد  را به نمایش می 3و کاهش استقلال واجی 2باختگی معنایی ، رنگ1آوایی
اعلام  ،شناختی از عناصر تأکیدی  ای رده  در مطالعه (König & Siemund 2000: 70)زیموند 

عناصر . ندا های دنیا، منبع پیدایش عناصر انعکاسی عناصر تأکیدی  در اکثر زبان ،کهکنند  می
آنچه به بدن و انسان  هر و(شدگی اعضای بدن   حاصل دستوری ،به نوبۀ خود ،تأکیدی نیز
شدگی زیر را که در   ، مسیر دستوری(Ibid: 58)کونیش و زیموند . هستند) شود  یمربوط م

  :اند  ها ترسیم کرده  ، برای روند تکوین انعکاسیشده است   نشان داده) ١(نمودار 
 

  ضمایر انعکاسی           ها     تأکیدی            اعضای بدن      
 

  یشدگی ضمایر انعکاس  دستوریـ  ١نمودار  
 

تحقیق ها، در   انعکاسی ها و  بودگی اعضای بدن در مسیر پیدایش تأکیدی  اعتقاد بر منبع
در یک بررسی  ،)٢٠٠٠( اشلات. است   نیز مورد تأیید قرار گرفته (Schladt 2000: 118) اشلات

ترین منبع واژگانی  قویاً بر آن است که مهم ،شناختی از عناصر انعکاسی و تأکیدی  رده
منابع اسمی که به ) ٢ ؛نام اعضای بدن) ١  : ند ازا تأکیدی عبارت عناصر انعکاسی و پیدایش

) ۴ ؛ضمایر تأکیدی) ٣ ؛شخص، خود و مالک: مفاهیم مرتبط با انسان اشاره دارند، مانند
بر پیدایش عناصر انعکاسی از  (Ibid: 121) اشلاتاز این میان، . ضمایر شخصی مفعولی
کیدی کید می ،ها  اعضای بدن و نیز تأ در آغاز پژوهش خود،  ،ورزد و  بیش از دیگر منابع، تأ
ها   توانند عناصر منبع برای تکوین انعکاسی  ها می  کند که آیا تأکیدی  این سؤال را مطرح می

ها هستند، باید آنها را دو خوانش متفاوت از یک   باشند یا چون عناصری مشابه انعکاسی
در پاسخ به این  ،اشلاتدر نظر گرفت؟ ) عناصر چندمعنا به عبارت دیگر،(صورت یکسان 

                                                            
1. erosion 2. semantic bleaching 3. loss of phonological independence 
2.  
3.  



١٢دستور  مقاله ٧٨ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
(Heine 2000)ه سؤال، به هاین

 ،کهکند  میآلمانی بیان زبان دهد و با ذکر مثالی از   ارجاع می 1
کار    در جملات آلمانی به صورت اختیاری به) selbstمانند (در ابتدا، ضمایر تأکیدی 

با گذشت زمان، این  ،با این حال ؛دۀ جمله هستنداند، چون در اصل، قید و افزو  رفته  می
های   گیرد، یعنی یکی از جایگاه  مورد استفاده قرار می 2عنصر تأکیدی به صورت اجباری

کیدی، . کند  عبارتی موضوعات فعل را پر می نحوی یا به در این وضعیت و به این عنصر تأ
شود که وظیفۀ رمزگذاری   ، به عنصری انعکاسی تبدیل میآنمحض اجباری شدن کاربرد 

 ،بنابراین. گیرد  های فعل، را بر عهده می  موضوع مشابه با فاعل، یعنی یکی از ظرفیت
  .کردها قلمداد   ترین منابع تکوین انعکاسی توان یکی از مهم  ها را می  تأکیدی

  
 شناسان ایرانی  آراء زبان: ها  انعکاسی ٢- ٢

  گرفته قرار بررسی مورد ضمیر انواع از یکی به عنوان سیفار زبان دستورهای  کتاب در انعکاسی
 خوانده »مشترک ضمیر« نام به فارسی زبان دستورنویسان از برخی سوی از ضمیر این. است 
: ١٣٧٧( خانلری. )١٣٨٧ الدینی  ةمشکو ؛١٣٧٧ خانلری ؛١٣٩٠عمرانی  و کامیار وحیدیان( شده است  

 در مذکور ضمیر که است سبب بدین این. است   تهدانس »خود« کلمۀ را مذکور ضمیر) ٢٠٢
 از یکی به یا) جمع یا مفرد( اسم به یکسان طور   به که است تغییرناپذیر ای  کلمه فارسی زبان

) ١۶٠: ١٣٨٠منصور ( )استاد پنج( دستور زبان فارسی در. گردد  برمی گانهشش شخصی ضمیرهای
 به ،آن حذف ؛ ولیشده است   دانسته» یدتأک« دلیل به» خود«با  ضمیری بست  پی همراهی

 در ،در این کتاب، اعتقاد بر این است که. شده است قلمداد اولی فصحا، به نزدیکی دلیل
  . شود  می حاضر ضمیر جایگاه در ضمیری بست  واژه همراه به »خود« مذکور، ساختار

 نامد،  می لمتقاب ضمایر را »خویشتن« و »خویش« ،»خود« )۴١: ١٣٨٠( زاده  غلامعلی
 دیدگاه از ،»خودشان« ،»خودتان« ،»خودمان« ،»خودش« ،»خودت« ،»خودم« آنکه   حال

                                                            
ای از هاینه به   این است که در این مجلد، چنین مقاله (Schladt 2000: 121)انگیز دربارۀ ارجاع اشلات   نکتۀ بسیار تعجب. ١

اند،   جالب اینجاست که تقریباً تمام نویسندگان مقالات این مجلد به مقالۀ هاینه در همین مجلد ارجاع داده. است  چاپ نرسیده 
  .خورد  ولی در فهرست مقالات، مقالۀ هاینه به چشم نمی

2. obligatorification 



مقاله
٧٩ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

-٢٠۴ :١٣٨٧( الدینی  ةاست که مشکو   این در حالی .اند شده قلمداد انعکاسی ضمایر ،وی

 را »خودشان« و »خودتان« ،»خودمان« ،»خودش« ،»خودت« ،»خودم«های   ساخت )٢٠٧
 و انعکاسی نقش دو دستوری، نقش لحاظ به ،ضمایر این برای و دانسته مشترک ضمیر
. آورد  از ارتباط میان این دو نقش سخنی به میان نمیهرچند ، شده است قائل را تأکیدی
 جای به که دانند  می مشترک ضمیر را »خود« تکواژ) ١٠۵: ١٣٩٠(عمرانی  و کامیار وحیدیان

. شود  می ظاهر پیوسته ضمیر ،آن از بعد ،عمولاً م و رود  می کار  در فارسی به شخص شش هر
 اند کرده قلمداد »خود« جانشین ها  نقش از برخی در نیز را »خویشتن« و »خویش« ایشان

   تقسیم دسته دو به را مشترک ضمیر ایشان). کنند  نمی معرفی را مذکور های  نقش البته(
 با مرجع  هم متمم و مفعول نقش دو در جز که ضمیری یا تأکیدی ضمیر مشترک) ١: کنند می
 مشترکِ  ضمیر) ٢؛ کند  نمی ایجاد جمله معنای در اشکالی آن حذف شود و ذکر نهاد
 و رود کار  به نهاد با مرجع  هم قیدی متمم یا مفعول نقش دو در که ضمیری یا شخص  هم

 در ها  یانعکاس مطالعات پیشینۀ در کاوش. شود  می منجر جمله شدن  نادستوری به آن حذف
شناسان فارسی را برای ارائۀ توصیفی از خصوصیات   دستورنویسان و زبان تلاشِ  فارسی زبان

به تصویر  ،اما فارغ از ملاحظات درزمانی آن ،زمانی زبان فارسی  این مقوله در نظام هم
یک از مطالعات پیشین این حوزه، مسیر پیدایش این   در هیچ ،به عبارت دیگر .کشد  می

که زبان فارسی از رهگذر  شده استو مشخص ن  گرفتهدستوری مورد واکاوی قرار نعناصر 
 ،رو    این  از .شده استیند دستوری مجهز به امکانات انعکاسی اکدام منابع واژگانی و کدام فر

فارسی،  زبان پیشین های  مستندات از دوره ارائۀ با تاکوشش شده است  حاضر مقالۀدر 
از این رهگذر، یعنی نظام  ،وبرسد  انجام به عناصر با دقت بیشتریبررسی سیر پیدایش این 

کیدی، زبان فارسی از منظر تاریخی و درزمانی مورد اما قبل . گیرد قرار واکاوی انعکاسی و تأ
مقولۀ دستوری دیگری که در ارتباط معنایی و دربارۀ از پرداختن به این موضوع، لازم است 

تر اشاره کردیم که  پیش. کنیما قرار دارد توضیح بیشتری ارائه ه  ساختاری نزدیکی با انعکاسی
مرجعیِ موضوعات   توانند از رهگذر چندمعنایی، علاوه بر بازنمایی شرایط هم  ها می  انعکاسی



١٢دستور  مقاله ٨٠ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
. یک محمول واحد یا همان مفهوم انعکاس، رمزگذاری مفهومی دیگر را نیز به انجام برسانند

در بخش . های اسمی یا موضوعات محمول است  کی از گروهمفهوم مذکور، مفهوم تأکید بر ی
   .توضیح خواهیم داد انعکاسی تأکیدیاین مفهوم، یعنی دربارۀ تفصیل   به ،بعد

  
  1شناسان غیرایرانی  آراء زبان:   های تأکیدی  انعکاسی ٣-٢

نیا از جمله های د  ، در بسیاری از زبانشدطور مختصر اشاره    طور که پیش از این نیز به  همان
توانند از رهگذر چندمعنایی،   فارسی، انگلیسی، ماندارین و فنلاندی، عناصر انعکاسی می
کید را نیز کسب کنند کید بر گروه اسمی و یا نقش قید تأ عناصر انعکاسی که مفهوم . نقش تأ

کید را نیز رمزگذاری می ، در 2)های ضمیری  بست  پی( »خود« ،کنند در فارسی امروز  تأ
در  ،رو این از. هستند itse ،و در فنلاندی ziji ،، در ماندارین self-forms ،گلیسیان

سازی مقوله، آن دسته از عناصر انعکاسی که به طور کلی  پژوهش حاضر و برای شفاف
کید را به جمله اضافه می باید این، با وجود . 3شوند  نامیده می انعکاسی تأکیدیکنند   مفهوم تأ

های ساختاری و معنایی   تر کردن تحلیل  علاوه بر پیچیده چندمعنایی، یناذعان داشت که ا
زیموند . است   کرده مواجه تشتت با مختلف مطالعات نیز در آن را گذاری این مقوله، نام
(Siemund 2000) واقع چه هستند و  ها بهتأکیدیه، کبر این باور است که هیچ توافقی بر سر این

سو،   از یک. شود  شناسان دیده نمی ه دارند در میان آراء زبانچه تعاملی با معنای جمل
از  ،های زبان  به عنوان جزئی از نظام افزوده ،از سوی دیگر ،ها، به عنوان ضمایر و  تأکیدی

ها را به مقولۀ ضمایر منتسب   مطالعاتی که تأکیدی. اند  مورد واکاوی قرار گرفته ،جمله قید
                                                            

است،    شناسان ایرانی به انجام نرسیده های فراوانی از سوی زبان  های تأکیدی، به طور خاص، پژوهش  متأسفانه دربارۀ انعکاسی. ١
شناختی کونیش و   ست که اخیراً، با پیروی از رویکرد ردهرا یکی از اندک آثاری دان) ١٣٩٢(پور  است، شاید بتوان مقالۀ شریف

به همین دلیل، در این قسمت، تنها به ذکر آراء . است   های زبان فارسی به چاپ رسیده  ، دربارۀ تأکیدی)٢٠٠۶(گست 
  . شناسان غیرایرانی خواهیم پرداخت  زبان
  .کنند  ده دارند و مفهوم تأکید را رمزگذاری نمی، تنها، نقش انعکاسی را بر عه»خویشتن«و » خویش«در فارسی، . ٢
» تأکیدی«شناسان غیرایرانی در این مورد انجام شده است، این عناصر، تنها، با عنوان   هایی که از سوی زبان  در اکثر پژوهش .٣

صر از دیگر عناصر تأکیدی از بهره ببرد تا این عنا» انعکاسی تأکیدی«اند، اما این پژوهش بر آن است که از عنوان   شده   نامیده
کید، مانند حتماً، قطعاً و   .متمایز شوند... جمله قیود تأ



مقاله
٨١ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

  :اند  با عناوین زیر نامیده، عناصر مذکور را اند کرده
 ، ضمیر(Keenan 1988) 3، ترکیب تأکیدی2بدار مرکّ   ، مرجع(Bickerton 1987) 1دار مرجع
، (Leskosky 1972; Quirk et al. 1985; Kuno 1972) 5، انعکاسی تأکیدی(Poutsma 1916) 4شخصی

، انعکاسی (Baker 1995) 7، انعکاسی آزاد(Cantral 1973; Moravcsik 1972) 6)تأکیدی(ضمیر 
  .(Penning 1875) 9، ضمیرتقویتی(Abraham 1997) 8اسمی
ترین مطالعاتی که دربارۀ عناصر انعکاسی تأکیدی   ترین و متقدم یکی از مهم ،تردید  بی

با  ،است که (Moyne 1971)ساز موینه   است مقالۀ دوران   در زبان فارسی به انجام رسیده
ای مبنی بر   به نتایج ارزنده ،در فارسی» خود«تأکیدی  واکاوی دقیق عنصر انعکاسی

های متفاوت معنایی و نحوی این عنصر در نقش تأکید با نقش انعکاسی دست   ویژگی
اند   ارائه داده» ضمیر«تحلیل  انعکاسی تأکیدیشناسانی که از   بسیاری از زبان. یابد  می
کیدیا برآن توان   می ،اقعودر  ،شوند و  سمی ظاهر میها همواره در کنار یک گروه ا  ند که تأ

چرا این عناصر تأکیدی را اینکه  اما. تلقی رونوشتی از گروه اسمی را از آنان داشت
به لحاظ صورت و  ،دلیل این امر آن است که: اند بسیار واضح است  خوانده» انعکاسی«

کید را  علاوه . گذارند  می شنمای به  ساخت، همان عناصر انعکاسی هستند که اینک مفهوم تأ
یا موضوعات    عبارات وابسته ،گزینی  های مرجع  در تعامل با ویژگی ،ها همواره  بر آن، تأکیدی

 شناسان  زبان این از برخی نظر در. مرجعشان به لحاظ جنسیت، شخص و شمار هستند  هم
 دارند ها  انعکاسی زا مجزا کاملاً  دستوری مقولۀ ها  تأکیدی (Bickerton 1987) بیکرتون جمله از
 قرار واکاوی مورد گزینی  مرجع نظریۀ در باید که هستند »دار  مرجع« نوعی حقیقت، در و

 از ای  زیرمجموعه را ها تأکیدی یا پژوهشگران، از دیگری دستۀاین،  وجود با. گیرند
کید دستوری مقولۀ دو این میان مشخص تمایزی وجود بر یا و کنند می قلمداد ها  انعکاسی  تأ

 که هستند دستورنویسانی جمله از (Quirk et al. 1985) همکاران و کوئرک. نمایند  نمی

                                                            
1. anaphor 2. complex anaphor 3. emphatic compound 
2.  
3.  

4. personal pronoun 5. emphatic/ intensive reflexive 6. (intensive) pronoun 
5.  
6.  

7 locally free reflexive 8. nominative reflexive 9. reinforcing pronoun 
8  
9  



١٢دستور  مقاله ٨٢ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
کید کاربرد که دانند  می هایی  انعکاسی را ها  تأکیدی . اند  گرفته عهده بر نیز را اسمی گروه بر تأ

 و راینهارت و (Pica 1991) پیجا ،(Burzio 1991) بورزیو ،(Everaert 1986) وِرارتاِ  ،حال عین در
کیدی و انعکاسی مقولات میان قاطع مرزی نیز (Reinhart & Reuland 1993) رویلاند  ترسیم تأ

کید در   شناسان بر این باورند که انعکاسی  بسیاری از زبان .کنند  نمی کیدی، ابزار تأ های تأ
، زمینههمین  در. (Siemund 2000)متعلق به طبقۀ مشخصی از قیود هستند  ،رو   این از ،جمله و
است،    ای که بر روی عناصر تأکیدی در انگلیسی و آلمانی انجام داده  با مقایسه ،زیموند
ها همواره با نوعی ناهماهنگی و تشتت   که بحث در مورد مقولۀ تأکیدیکند  میاعلام 

کیدیاین، با وجود  ؛است   شناسی همراه بوده  اصطلاح زمرۀ در ها را   او به طور قطعی، تأ
ها، موضوع محمول   این عناصر، مانند انعکاسی. شمارد  جمله برمی در» 1اجزای تأکیدی«

عنوان    ها، این عناصر تنها به  در بسیاری از تحلیلآنکه  با. اند  نیستند، بلکه افزودۀ گروه اسمی
کید   گزینیِ معرفی شده  های مرجع  واحدهای حامل ویژگی که  کرداند، اما باید بر این نکته تأ

کید، تشدید و  مهم ترین تعامل عناصر انعکاسیِ تأکیدی با معنای جمله، افزودن مفهوم تأ
کید از رهگذر دو کاربرد کلی این عناصر به جمله افزوده . تقویت است این مفهوم تأ

   انعکاسی تأکیدی از رهگذر این کاربرد به. است 2کاربرد اول، کاربرد اسمی: شود  می
کید می  اسمی ظاهر میصورت بخشی از گروه  کید بر . کند  شود و تنها بر گروه اسمی تأ تأ

کید می  های ممکن را از صحنه خارج می  گروه اسمی از این طریق، تمام گزینه کند   کند و تأ
کید به وقوع پیوسته» شخص« از سویِ و یا بر رویِ  ،که عمل، تنها بر اساس . است   مورد تأ

کیدی،  (Constantinou 2013)کنستانتینو تحقیق  . بر جمله هستند  ها همواره اجزای تکیه  تأ
های دیگری نیز به جز مرجع   که گزاره کند  کاربرد این اجزا در جمله، این ذهنیت را فعال می

خط بطلان  های جانشینْ   بر تمام گزاره ،از رهگذر این اجزا ،تأکیدی وجود دارند، اما گوینده
توان نتیجه گرفت که   پس می. دهد  به مرجع تأکیدی نسبت میکشد و گزاره را مستقیماً   می

برگرفته  ،)٣(مثال . های تأکیدی در تعامل مستقیم با ساخت اطلاع جمله هستند  انعکاسی
                                                            

1. focus particles 2. nominal  
2.  



مقاله
٨٣ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

در این . دهندۀ انعکاسی تأکیدی در انگلیسی است  در انگلیسی، نشان )همان(از کنستانتینو 
  :شود  اسمی در بند ظاهر می کاربرد، انعکاسی تأکیدی در همجواری گروه

 

 3) It wasn’t the director’s secretary who went to the meeting. The director herself 
went. 

 

بلافاصله پس از مرجع ،  herselfآید، حضور انعکاسی تأکیدی   طور که از مثال برمی  همان 
را به جمله ) کس دیگر چشخصِ مدیر و نه هی(» شخصاً «گروه اسمی آن، تعبیری مانند 

و یا ترکیبات » خود«در فارسی، هم از رهگذر  ،کاربرد اسمی انعکاسی تأکیدی. افزاید  می
بلافاصله پس از گروه اسمی و هم از رهگذر » ‘خودم’ های ضمیری، مانند  بست  پی+  خود«

، ساخت اخیر. شود  قبل از هستۀ اسمی رمزگذاری می» گروه اسمی+ خودِ «ساخت ویژۀ 
کید بر گروه اسمی را بیان   همان طور که اشاره گردید، ساختی است که به طور ویژه مفهوم تأ
کاربرد ساخت نخست،  تشخیص فارسی، گونه کاربرد قیدی ندارد، اما در  کند و هیچ  می

 جایگاه توزیع لحاظ به چون است، مرتبط بافت خوانش به یا ترکیبات آن کاملاً » خود«یعنی 
مثال . باشد مشترک ــ که در ادامه توضیح خواهیم دادــ دیگر  قیدی مفهوم دو اب تواند  می

طور که مشاهده   همان. دهد  کاربرد اسمی انعکاسی تأکیدی را در فارسی نشان می) ۴(
کید بر اسم با نوعی کنارگذاریِ گزینه  می کیدی، تأ های   شود، در کاربرد اسمی انعکاسی تأ

در کنار گروه اسمی، رخداد » خود«کاربرد ) ۴(مثال در  ،بیان دیگربه . شود  دیگر انجام می
، گروه اسمی ن آن است که منحصراً کند و مبیّ   فعل را منحصر به گروه اسمی مورد نظر می

را انجام » گرفتن  تماس«کس دیگر عمل   ، و نه هیچ»ترانه«، خودِ شخصِ »ترانه«یعنی  مزبور
  :است  داده

  

  .گرفتترانه تماس  خودِ  )۴
  

کیدی، کاربرد قیدی  دومین کاربرد انعکاسی انعکاسی تأکیدی در کاربرد . است 1های تأ
دهد و به لحاظ نحوی، جایگاه یک قید را پر   قیدی، بخشی از گروه فعلی را تشکیل می

کنندۀ فعل است و غالباً درگیری یا عدم درگیری فاعل در   تنها توصیف ،رو  از این. کند  می
                                                            

1. adverbial 



١٢دستور  مقاله ٨٤ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
های   بر این باور است که تأکیدی (Siemund 2000)زیموند . دهد  ا نمایش میتحقق کنش ر

مفهوم نخست، مفهومی است . سازند  دو مفهوم را در جمله متبلور می ،طور کلی   قیدی، به
در این شرایط، مرجع گروه . را نیز به دنبال دارد» هم« 1که همواره گویا معنای عنصر افزایندۀ

های گزاره، در   کیدی تقویت آن را بر عهده دارد، همانند دیگر گزینهاسمی که انعکاسی تأ
وقوع فعل و یا درک و تجربۀ شرایط مشابه سهیم و شریک است و شرایط گزاره شاملِ حالِ 

کید هم می انعکاسی تأکیدی در این کاربرد نشان  ،به بیان دیگر. شود  گروه اسمی مورد تأ
شده از سوی محمول و   توصیف در همان شرایطِ » هم« دهد که گروه اسمی مرتبط با آن  می

درگیر یا  فاعلِ «در این کاربرد، گروه اسمی  ،این بدین معنی است که. جمله قرار داشته است
 این کاربرد از انعکاسی تأکیدی را در) ۵(مثال . شود  در شرایط نمایش داده می» 2شامل

 myself، )۵(مثال در . گذارد  ه نمایش میکاربرد مذکور را در فارسی ب) ۶( انگلیسی و مثال
را از بند پیرو » ام  من هم فقیر بوده«جایگزین شود و خوانش » هم« alsoتواند با افزایندۀ   می

 : جمله ارائه دهد
 

5) I know what it means to be poor because I have been poor myself. 
 

من خودم «در بند » خودم«یعنی . شود  میاز فارسی نیز حاصل ) ۶(همین خوانش در مثال 
خوردۀ   من هم زخم«جایگزین شود و تعبیر » هم«تواند با افزایندۀ   می» خوردۀ این شرایطم  زخم

  :را منتقل نماید» همین شرایطم
 

گوی و گفت(خوردۀ همین شرایطم   زخم خودمکنم، شرایط خیلی سختیه، من   درکت می )۶
  ).روزمره

  

 ؛ها را به دنبال خواهد داشت  ، همانند کاربرد اول، خوانشی از افزایندهکاربرد قیدی دوم
ها درگیر در گزاره   برخلاف کاربرد اول که فاعل را هم همانند دیگر گزینه ،اما در این کاربرد

داد، فاعل، تنها موضوع درگیر در گزاره است، یعنی به جز فاعل هیچ گزینۀ دیگری   نشان می
هیچ کمکی رویداد را پیش  تنهایی و بی به عبارتی، فاعلْ  کت نداشته و بهدر تحقق رویداد شر

                                                            
1. additive 2. inclusive 
2.  



مقاله
٨٥ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

در  himself ،)٧( مثال در. شود  قلمداد می» 1انحصاری«در این کاربرد، فاعل . است   برده
ن این مطلب است که کارِ ساختن خانه، تنها، به انتهای جمله و پس از مفعول مستقیم، مبیّ 

  :است   گرفتهاز کسی کمک ن ،در این راه ،و او شده استانجام » جان«دستِ 
 

7) John did not build this house with Bill’s help. John built it himself.  
 

کیدیِ  های   بست  یا ترکیب آن با پی» خود«در فارسی، این مفهوم از رهگذر انعکاسیِ تأ
ن با دو مفهوم دیگر کاملاً خوانش این مفهوم و تمایزگذاری آ. شود  رمزگذاری می ،ضمیری
، جایگاه نحوی )شود  که در انتهای جمله ظاهر می(انگلیسی برخلاف بنیاد است و  بافت

گردد و   نمیبربابایش دهد که گوینده با   نشان می) ٨(مثال در  »خودم«. مشخصی ندارد
  :2گردد  تنهایی برمی به

  

  گردی؟  با بابا برمیـ  )٨
  .گردم  برمی خودمنه، ـ 

  

های تأکیدی   از رهگذر هر دو کاربرد انعکاسی ،معتقد است که (Kulikov 2007) کولیکوف
، یکی از مفاهیمی که در جمله رمزگذاری )»انحصاری«و خصوصاً در کاربرد فاعل (

کید، قصد  ،به بیان دیگر. است» قابل انتظار نبودن«شود مفهوم   می گوینده از رهگذر این تأ
نظر از سوی موضوعات محمول قابل انتظار  که رخداد کنش مورد بیان این مطلب را دارد

کید بر وقوع این رخدادِ  ،از این رو ؛است   ودهبن غیرقابل انتظار از سوی موضوع  به منظور تأ
رسد   نظر می   ، چنین به)٩(   در مثال. گیرد  های تأکیدی را به خدمت می  مشخص، انعکاسی

 »جارو کردن تمام خانه«، )١٠(از سوی شنونده و در مثال » محمد«توسط » خرید همۀ چیزها«که 
کیدیِ  ،بنابراین. است   قابل انتظار نبوده »نازنین«توسط  گوینده با به کارگیری انعکاسی تأ

  :داردرا ، قصد القای باورپذیری رویداد »خودش«
  

  .همۀ اینا رو خریده خودشمحمد  )٩
                                                            

1. exclusive 
تواند موضوع بحث مفصّلی باشد که فرصـتی بـیش از   شک، می  های تأکیدی، بی  زمانی انعکاسی  پژوهش در خصوصیات هم .٢

  .کنیم ای دیگر موکول می  رو، پژوهش در این خصوص را به مقاله  طلبد؛ از این  د را میاین مجال محدو
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  .خونه رو جارو کردههمۀ  خودش نازنین، امروز خیلی بهتره، )١٠

  

 های  ها و انعکاسی  شده از نقش و مقولۀ انعکاسی  پس از مرور مختصری که بر تعاریف ارائه
به  ،، در قسمت بعدکردیمتأکیدی و نیز ملاحظاتی در مورد سیر پیدایش این عناصر ارائه 

کردیم، در طور که اشاره   همان. تجزیه و تحلیل این مقوله در زبان فارسی خواهیم پرداخت
با دیدگاهی درزمانی، روند تکوین این عناصر را مورد واکاوی قرار  ،این مختصر برآنیم تا

  .کنیمیند ناظر بر پیدایش واحدهای دستوری مذکور را معرفی اداده و منابع واژگانی و فر
  
  ها  تجزیه و تحلیل داده ٣

گاهی یافتن از پیشینۀ مطالعات انعکاسی های تأکیدی   ها و انعکاسی  در این قسمت، پس از آ
 به بررسی شیوۀ تکوین و تحول ابزارهای بیان مفهوم انعکاس و ،در میان پژوهشگران

کید در زبان فارسی میهمچنین  در اینجا باید این نکته را اضافه کرد که بررسی و . پردازیم  تأ
 فارسی باستانکتاب  ها را از فارسی باستان و معتبرترین منبع این دوره یعنی  آوری داده  جمع

سپس جریان بازنمایی را در متون فارسی میانه و از میان برخی از . آغاز نمودیم )١٣٨۴کنت (
 نامه  ارداویراف، )١٣٩١جاماسب آسانا ( متون پهلویترین منابع مکتوب این دوره مانند   مهم

روند تحول و نتایجی را  .گرفتیم   پی) ١٣٧٨وشی   فره( کارنامۀ اردشیر بابکانو نیز ) ١٣٨٢ژینیو(
یعنی  ،دست آمد در دورۀ بعد   که از واکاوی ضمایر انعکاسی و تأکیدی در این دو دوره به

شدگی   سنجیدیم و به مسیرهای مشخصی از دستوری ،)امروز(فارسی نو متقدم و فارسی نو 
های   دهدا. این مقولۀ دستوری دست یافتیم که در بخش انتهایی مقاله ارائه خواهد گردید

هزار سال نثر پارسی هجری قمری از کتاب  ١٣ تا ۴فارسی نو متقدم یعنی فارسی قرن 
  .شده استآوری   از متون مکتوب معاصر جمع) امروز(های فارسی نو   و داده) ١٣٨٨کشاورز (
  
  فارسی باستان  ها در  انعکاسی ١-٣

 یکی از موضوعاتِ  مرجعیِ   مهای دنیا ه  ، مفهوم انعکاس در زباناشاره شدتر  پیشکه  چنان
زمانی در جمله به خدمت  یعنی عناصر انعکاسیْ . گذارد  محمول را با فاعل به نمایش می
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تحقیق بر اساس . شوند که مرجع فاعل و انواع مفعول یا عبارات ملکی یکی باشد  گرفته می
، اند  شده  ر دستوریهای هندواروپایی عناصری بسیا  ها در زبان  انعکاسی، (Schladt 2000) اشلات

شدگی این   امکان بازیابی منبع واژگانی اولیه و مسیر دستوری ،که در اغلب موارد  طوری   به
در مطالعۀ وسیع  (Schladt 2000: 103) اشلات ،رو  از این. نیستبه سهولت در دسترس   عناصر 

های   هایش را از زبان  است، اکثر داده   زبان دنیا انجام داده ١۵٠شناختی که بر روی   رده
منبع و تعیین  دارد که دسترسی به عناصر واژگانیِ   و اظهار می  آوری کرده  آفریقایی جمع

. است   های هندواروپایی بوده  تر از زبان  ها بسیار شفاف  شدگی در این زبان  های دستوری    روال
به این نتیجه  ،دنیا زبان ۵٠شناختی بر روی   رده در یک مطالعۀ ،نیز کونیش و زیموند

نیز به  ها  تأکیدی .گذارند  انعکاسی از منابع تأکیدی پا به عرصۀ وجود میعناصر رسند که   می
 ،)heart( قلب ، (body) بدن مانندِ  بدن اعضای به واژگانی مربوط عبارات از نوبۀ خود معمولاً 

 های  زبان در ویژه  به( )person( شخص یا و )soul( نفس یا روح و )bone( استخوان ،)head( سر
(König & Siemund 2000: 58) یابند  می تکوین) اروپایی

کید،  .1 این بدین معناست که مفهوم تأ
های زبان   داده. شده استهای دنیا رمزگذاری   در ساخت زبان ،پیش از مفهوم انعکاس

رین شواهد، زبان ت  یعنی بر اساس کهن ؛برند  این فرضیه را زیرسؤال می ،فارسی، تا حدودی
   مرجعی موضوعات فعل بیانِ زبانی داشته  فارسی، در دورۀ باستان، از مفهوم انعکاس یا هم

کید  کید در این دوره شاهدی در دسترس نیست و مفهوم تأ است، اما از رمزگذاری مفهوم تأ
سی، در زبان فار ،توان گفت  می ،از این رو. شده استدورۀ میانه در فارسی رمزگذاری  در
کید«، به نسبتِ »انعکاس« نخستین ) ٢٣٣: ١٣٨۴(بر اساس کنت . متقدم است ای همقول ،»تأ

 بوده -huvaساز   در فارسی باستان، از رهگذر پیشوند صفت ،و تنها شکل بیان مفهوم انعکاس
اختصاصاً  است و» ...دارندۀ«پیشوندی با مفهوم ملکی و به معنای  huva-پیشوند . است  

منظور از مالکیت انعکاسی، هم مرجع بودن . کند  را بازنمایی می 2یت انعکاسیمفهوم مالک

                                                            
 ;Moravcsik 1972 ←ها و نقش اعضای بدن در ایـن سـیر تحـول  ها از تأکیدی برای مطالعۀ بیشتر در مورد تکوین انعکاسی .١

König 1997; Heine 1998; Schladt 2000. 
2. reflexive possession     
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در واقع  -huvaبر آن است که ضمیر  )جا همان(کنت . فاعل یا کنشگر با مالک در بند است

های فارسی   در سه ترکیب در کتیبه ،تنها ،یک صفت ملکی با نقش ضمیر انعکاسی است که
) ۵٧٠: همان(است که در کنت  -uvāmaršiyuاول واژۀ مورد : شده استباستان مستند 

 از چه بمیرد، خود دست با که کسی« ،تلویحی طور به( »خودمرگی دارای« معنای صفتی با
 بیستون در داریوش ۀکتیب این صفت ملکی در. شده است ترجمه) »تصادفی چه و عمد روی

که بر اثر شدت جراحت و  است   رفته کار به »کمبوجیه« و دربارۀ) ۴٣اول، سطر  ستون(
مال « -uva  از دو جزء uvāmaršiyu-واژۀ  .، درگذشتزخمی که تصادفاً بر خود وارد آورد

سازد که با فاعل جمله   صفتی را می ،در مجموع ،و شده استتشکیل » مرگ« mrtiuو » خود
اسی از سوی کنت عنصری انعک ،رو  از این ؛مرجع است  یعنی با یکی از موضوعات فعل هم

  :شده استتلقی 
  

11) pasāva: Kabūjiya: uvāmaršiyuš:  
 

 )۴٠٣: همان(   .مُرد ،دست خود   به ،گاه کمبوجیه  پس آن
  

و در نقش ضمیر ملکی  باستان فارسی -huva ای که از ترکیب پیشوند  دومین واژه
 مشتق( –pašiya جزء با ترکیب است که در huvāipašiya- است، واژۀ    انعکاسی حاصل آمده

 را ضمیر ملکی تشکیل) »خدایگان و همسر« معنی به *-potįo– نخستین هندواروپایی از
  . را دارد» متعلق به خود«و  »خویش آنِ  از«مفهوم  که دهد  می

  

12) uvaipašiyam: akutā 
 

  )جا همان(   .ساخت خود آنِ  از) را آنها( او
  

مالِ «باستان را معادلِ در فارسی  huvāipašiya-نیز ) ١٢٢١: ١٣٩٣(دوست   حسن
  . داند  می» ملکِ خویش«و » از آنِ خویش«، »خویش،

ای که حامل مفهوم صفت   اما سومین مورد از رمزگذاری مفهوم انعکاس در قالب واژه
محل اقامت، «نامه به   این واژه را در واژه) ۵٧٠: ١٣٨۴(کنت . است uvādāملکی است، واژۀ 

 ؛)»ساختن، آفریدن« dā- + » مال خود« - uvā(است    رگرداندهب» )خود(بود باش، مقر و مکان 
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نامه  ، کنت، این واژه را به نسب)٩٠، سطر ۴ستون (اما در متن کتیبۀ داریوش در بیستون 
همتای این واژه ). است   را آفریده و ساخته) خود(که شخص آنچه  یعنی(است    تعبیر نموده

  و» خود« -svaاست که از اجزای » ی ذاتیویژگ«با مفهوم  svadhāدر سنسکریت واژۀ 
dhā-»شده استتشکیل » ساختن .  

کارگیری پیشوند حامل مفهوم انعکاس در   شواهد به به توجه نکتۀ بسیار قابل توجهی که با
 مفهوم حامل های  مؤلفه از انعکاس مفهوم تکوین خورد فرض  فارسی باستان به چشم می

مفاهیم زبانی، نخستین مفهومی که انعکاس را به  که از میان تمام چرا ؛مالکیت است
 میان از ،به بیان دیگر. دهد  گذارد در قالب مفهومی ملکی این کار را انجام می  نمایش می

 تشکیل و باشند مرجع  هم فاعل با توانند  می که معنایی های  نقش و فعل موضوعات تمام
 و انعکاس مفهوم بیان در که است نقشی نخستین مالک نقش بدهند، انعکاسی ضمیر
 زبانی حقیقتِ  این. شود  می گرفته خدمت به معنایی های  نقش و موضوعات مرجعیِ   هم

 عنوان   به مالکیت رمزگذاری ابزارهای و مفهوم بودن پربسامد و بودن بنیادی بر است شاهدی
 زبان ستورید عناصر دیگر تکوین منبع تواند  می که بشر شناختی مفاهیم ترین  مهم از یکی
 است اسمی حالت ترین  بنیادی ،واقع در ،و اسمی حالتی اساساً  ملکی حالت. گیرد قرار

(Lander 2009). توزیع مفهوم، بودن آشنا ملکی، های  ساخت توجه قابل بسامد در موضوع این 
مفهوم  ،عبارتی به. است نمایان ها  ساخت این معنایی نشانی  بی و صورت در سادگی گسترده،

ای در هر لحظه   است، یعنی هر پدیده» 1جا حاضر  همه«الکیت و روابط ملکی، مفهومی م
از حضور خود در جهانِ هستی، یا به عنوان مالک و یا به عنوان مملوک در بخشی از یک 

توان   می 2شدگی در دنیا  های منابع دستوری  بر مبنای ویژگی ،رو  از این. رابطۀ ملکی قرار دارد
شدگی در مسیر   م ملکی مفاهیم مناسبی هستند تا به عنوان منابع دستوریگفت، مفاهی

 یندِ افر این رهگذر از. طرفۀ تکوین عناصر دستوری زبان به خدمت گرفته شوند  یک
 تجارب لحاظ به( بنیادی و پربسامد عینی، مفهوم مالکیت به عنوان مفهومی سویه، یک

                                                            
1. ubiquitous 

گاهی از ویژگی. ٢  .Heine & Kuteva 2002 ←های دنیا   شدگی در زبان    های منابع واژگانی رایج در مسیر دستوری  برای آ
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انتزاعی دستوری مانند  مفاهیم بازنمایی در خود اولیۀ معنای از بخشی حفظ با) بشر جسمی

 این در مالکیت معنایی هستۀ به توجه با ،رو  این از. شود  می   گرفته خدمت به مفهوم انعکاس
مفهوم  بازنمایی در بنیادی و عینی مفهومی عنوان  به مالکیت، که گرفت نتیجه توان  می مفهوم

  .شده است دستوری و برگزیده ،انعکاس
کید«ای از رمزگذاری مفهوم   بر اساس شواهد فارسی باستان، هیچ نشانه گفتیم که در » تأ

صفت «های   از رهگذر پیشوندی با ویژگی» انعکاس«، اما مفهوم شده استاین زبان مستند ن
های معنایی که   از میان انواع نقش ،باید گفت که ،، بنابراینشده استرمزگذاری » ملکی

تنها  ،)...ور، ابزاری و  پذیر، بهره  از جمله نقش کنش(ری نماید تواند رمزگذا  انعکاسی می
با توجه به موارد محدودی که . شود  نقش اضافی یا ملکی از سوی این عنصر رمزگذاری می

از بازنمایی انعکاس در فارسی باستان به عنوان نخستین تظاهرات این مفهوم در زبان فارسی 
توان مشخصات کلی نظام انعکاسی در فارسی   می ،تدر این پژوهش مورد بررسی قرار گرف

  :باستان را در جدول زیر به تصویر کشید
  

  نظام ضمایر انعکاسی در فارسی باستان ـ ١جدول 
  

  :عنصر انعکاسی در فارسی باستان
huva-

  

  مشخصۀ نحوی  مشخصۀ صرفی
  صفت ملکی انعکاسی  پیشوند تصریفی

  
  فارسی باستانشدگی نشانۀ انعکاسی در   دستوری ٢-٣

شدگی در رمزگذاری مفهوم   یند دستوریاحضور فر به وجود ردهایی از ،در این قسمت
ترین   در متقدم ،طور که مشاهده شد  همان. انعکاس در زبان فارسی باستان خواهیم پرداخت

مرجعی فاعل با دیگر موضوعات فعل در فارسی باستان دو   رمزگذاری مفهوم انعکاس یا هم
هایی از حضور   توانند به عنوان نشانه  خورد که می  ز اهمیت به چشم میحائ ۀنکت

 ،ها  این نشانه. یند رمزگذاری مفهوم انعکاس در فارسی باستان باشنداشدگی در فر  دستوری
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این دو  ،در ادامه.  3بسط استعاری )٢ 2همجوشی و 1وندشدگی. ١ :ند ازا عبارت ،ترتیب به
  .دهیم  تر قرار مییند را مورد واکاوی بیشافر
  
  همجوشیو وندشدگی  ١- ٢-٣

شدگی،   دستوری فرایندهای   ترین نشانه  یکی از مهم) ١٣٨٩(نغزگوی کهن پژوهش بر اساس 
در این مسیر، یک . آزاد است یاز اجزا) بست و وند  مانند واژه(مقید دستوری  یپیدایش اجزا

این . گردد  دیل به تکواژی مقید میواژۀ آزاد پس از کسب نقشی دستوری، به لحاظ صرفی، تب
انجامد، به دلیل بسامد بالاتر تکواژ   آوایی می که به سهولتِ  ،کوتاه و مقیدشدگی

پس از کسب مشخصات دستوری، قابلیت حضور در  ،آید که اینک  شده حاصل می  دستوری
یلی فارسی دیدیم که نظام تصریفی و غیر تحل. است   های زبانی بیشتری را پیدا کرده  بافت

باستان، بازنمایی مفهوم انعکاس را از سوی نظام وندها و تکواژهای وابستۀ این زبان به 
 و  sue* های  صورت، )۵۶٩: ١٣٨۴(کنت  تحقیق بر اساسآنکه  حال ؛گذارد  نمایش می

*suos نخستین، که منابع واژگانی این پیشوند در فارسی باستان قلمداد  اروپایی  و هند در
در  ،توان نتیجه گرفت که  می ،رو  از این. اند  ، از صورت آزاد واژگانی برخوردار بودهشوند  می

ای آزاد به   مسیر پیدایش پیشوند دستوری نشانۀ انعکاسی در فارسی باستان، تحولی از واژه
  .شدگی است  دستوری فرایندشود که شاهدی بر حضور   تکواژی مقید مشاهده می

گردد   شدگی محسوب می  نجا تأیید مضاعفی برای روند دستوریی که در ایفراینددومین 
» وندبودگیِ «ای دورۀ باستان است که در آن، ویژگی   ای در متون کتیبه  به خدمت گرفتن کلمه

ای بسیط را داده است که   از بین رفته و این پیشوند با پایۀ خود، تشکیل کلمه -huva پیشوند
معنای صفت ملکی نداده و کل کلمه این معنی را بیان  ،ییتنها دیگر، وند مذکور در آن، به

کنت پژوهش بر اساس . است huvāipašiyaاشاره شد، واژۀ که  ، چنانمذکور  واژۀ . کند  می
دارای ) -huva(که یکی در فارسی باستان  شده استاین واژه از اجزایی تشکیل ، )جا همان(

شده   ساخته -patia* از آریایی آغازین مشتق )–pašiya( است و دیگری» صفت ملکی«معنی 
                                                            

1. affixation 2. fusion 3. Metaphorical extension 
2.  3.  
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... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
با این حال، . است »خدایگان و همسر« معنی به*-potįo– نخستین اروپایی و هندبر روی 

یک معنی کامل یعنی  )۵٧٠: همان(داریوش به نقل از کنت ) B(این واژه در کتیبۀ نقش رستم 
 او« uvaipašiyam: akutā کند و در جملۀ  را رمزگذاری می 1معنی ضمیر ملکی انعکاسی

 (Croft 2003: 39) کرافت .دهد  می» از آنِ خود«، معنیِ )۴٠٣ : همان( »ساخت خود آنِ  از) را آنها(
در ) شامل مفاهیم ملکی انعکاسی(های بیان مفاهیم ملکی   معتقد است که یکی از راه

هگذر این از ر ،به اعتقاد او. است» همجوشی«شدن یا » 2تر  دستوری«ها، راهکار   زبان
که   طوری   شود، به  راهکار، تکواژ حامل معنی مالکیت با دیگر اجزای ساخت یکپارچه می

اکنون مجموعۀ این ساختِ همجوشی . عنوان یک تکواژ جداگانه قابل تجزیه نیست   دیگر به
کرافت این صورتِ یکپارچۀ . گیرد  یافته است که رمزگذاری مفهومی ملکی را بر عهده می

  کرافتپژوهش بر اساس  ،رو  از این. نامد  می» 3صورت خاص«مجوشی را حاصلِ ه
(Croft 2003)  صورتhuvāipašiya ترشده دانست   توان یک صورت خاصِ دستوری  را می

  .کند  را بیان می» ضمیر ملکی انعکاسی«در فارسی باستان، مفهوم  ،که
  

  بسط استعاری ٢- ٢-٣
دهد،   شدگی نشان می  انعکاسی را در مسیر دستوری های  ای که پیدایش نشانه  دومین نکته

توجه به معنا در ) ١٣٩١(بر اساس نغزگوی کهن و راسخ مهند . بسط استعاری است فرایند
شدگی محسوب   شدگی نقطۀ تلاقی چندین رویکرد شناختی با مطالعات دستوری  دستوری

دارد، نقشی مهم در ایجاد  نام بسط استعاریترین این رویکردها که   یکی از مهم. شود  می
تبدیل معناهای عینی به انتزاعی، یعنی به منظور این بسط تنها . امکانات دستوری دارد

در روند رمزگذاری مفهوم انعکاس در فارسی . است 4برخوردار از قاعدۀ عام یکسویگی
ه ک ،)huva-(یعنی تکواژ » رابطۀ ملکی«شود که تکواژی با محتوای   باستان، مشاهده می

                                                            
گزینی انعکاسی که همواره مالک با   مرجع ولی با) mine, yours, his, hers, ours, theirs(معادل ضمایر ملکی انگلیسی . ١

  .مرجع است  فاعل جمله هم
2. more grammaticalized 3. special form 4. unidirectionality 
3.  
4.  



مقاله
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 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

: ١٣٨۴(دهد و به باور کنت   را نشان می» انعکاس«نوعی صفت ملکی است، مفهوم دستوری 

پیدایش نظام ضمایر انعکاسی در  أمنش ،بنابراین. کند  را بیان می» مالِ خود«معنیِ ) ۵۶٩
در  ،ند که مفهوم انعکاسا ها حاکی از آن  داده. فارسی را باید یک مفهوم ملکی دانست

) »مالِ خود«با همان معنای (در اوستایی  xvaهای   از رهگذر صورت ،انی دیگرهای باست  زبان
 (Kulikov 2007: 1413) کولیکوفتحقیق  اساس بر .شده است  در سنسکریت بیان می -svaو

 رهگذر از کهن، اروپایی و  هند های  زبان ترین  مهم از یکی سنسکریت، در انعکاسی نقش
. آید  می دست ، به»بدن« -tanú، و »مالِ « -svá ،»، روحنفس« -ātmán های  ریشه مشتقات
 در ملکی صفت نقش با پیشوند صورت به و دارد مالکیت معنای سنسکریت در svá ریشۀ

 svá ،رو   این از است، جمله فاعل همواره ملکی، صفت این مالکِ . شود  می ظاهر ترکیبات
 بر) جا همان( کولیکوف. کند  می رمزگذاری را فاعل مالکیت انعکاس که است ملکی صفت

 که ملکی مفهوم همان با svayám واژگانی و مستقل صورت از دستوری وند این که است آن
 ،بنابراین. است   گذاشته وجود عرصۀ به پا است نخستین هندواروپایی بازماندۀ احتمالاً 

مفهوم انعکاس های   بودن مفهوم مالکیت در تکوین نشانه شود که فرضیۀ بنیادی  مشاهده می
تفصیل اشاره شد،  تر نیز به پیشکه  چنان. شود  نیز تأیید می اروپایی و  هندهای   در دیگر زبان

های عینی، ملموس و فیزیکی به منظور بازنمایی   استفاده از معانی، مفاهیم، روابط و هستار
دارند یکی از ای که از عینیت و ملموسیت بیشتری برخور  مفاهیم انتزاعی یا مفاهیم پیچیده

 ،(Heine 1994)به باور هاینه . شدگی از رهگذر بسط استعاری است  دستوری فرایندتظاهرات 
 ؛مفاهیم و مقولات دستوری از انتزاع و پیچیدگی بیشتری نسبت به دیگر مفاهیم برخوردارند

ی دخالت بنیاد که مستقیماً در تجارب روزمرۀ بشر ها و روابط عینی و انسان  از این رو، هستار
دیدیم که در نخستین تبلور . شوند  دارند در بازنمایی این مفاهیم انتزاعی به خدمت گرفته می

مفهوم انعکاس، یعنی یکسان بودن فاعل و مفعول در جمله در فارسی باستان، از صفتی 
این . است   کرده  استفاده شد که در اصل، مفهوم رابطۀ عینی و فیزیکی مالکیت را پیاده می

 ،تر و ، را پیش»خود«، یعنی »انعکاس«گیرد که هر انسانی مفهوم   ت میئیقت از آنجا نشحق
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او  ‘خودِ ’ آنچه در وهلۀ اول،«های مالکیت یعنی   به واقع، بیشتر از هر مقولۀ دیگری با مؤلفه

« رابطۀ ، پیش از هر گزارۀ پویای دیگری، در »خود«به بیان دیگر، . کند  درک می» داراست
اینکه  نیاز از مالکیت حضور دائمی دارد و هر فردی از افراد بشر، بی» همیشه حاضرِ «و  »ایستا

گردد، در هر لحظه » خود«کنشی از سوی » پذیرِ   کنش«ای غیر دائمی و موقتی   از رهگذر گزاره
درک . هستند» خودِ او«شرکت دارد که مالک و مملوکِ آن، یک نفر یعنی » ملکی«ای   در رابطه
که از بنیانی کاملاً عینی، فیزیکی و مبتنی بر تجارب حسی بشر یعنی  ،»انعکاس«بطۀ این را

های مستقیم   تر از دیگر روابط نحوی مانند انواع مفعول  برخوردار است، بسیار آسان» مالکیت«
جا حاضر برای القای   رو، این مفهوم ساده، عینی، پربسامد و همه  از این ؛و غیرمستقیم است

  .گیرد  مورد استفاده قرار می» انعکاس« یچیدۀ نحویِ رابطۀ پ
در بیان مفهوم انعکاس بسیار حائز  ،بسط استعارییعنی مفهوم زمینه، ای که در همین   نکته

های منحصر به فرد فارسی در حوزۀ تغییرات و تحولات   تواند یکی از ویژگی  اهمیت است و می
ترین مسیر تکوین اولیۀ عناصر انعکاسی در   جزبانی تلقی شود، تخطی فارسی باستان از رای

از رهگذر  ،)...وروح ، خود، تنمانند (های اعضای بدن   دنیاست، یعنی مسیری که در آن واژه
 اشلاتشناختی   در مطالعۀ رده. گیرند  منبع تکوین اعضای انعکاسی قرار می ،بسط استعاری
(Schladt 2000)  به انجام رسیده) های آفریقایی  بر زبان با تمرکز(زبان دنیا  ١۵٠که بر روی 

های مرتبط با اعضای بدن، خصوصاً   ها واژه  ترین منابع واژگانی تکوین انعکاسی است، مهم  
ضمایر  (Kulikov 2000)کولیکوف پژوهش بر اساس . است   بوده (head) سر و (body)بدن 

 به،  tanú در این زبان،. ستندهای مرتبط با اعضای بدن ه  در سنسکریت، از واژه ،انعکاسی
 با ای  واژه ،»روح نَفَس،« معنی به ،  ātmán و مؤنث دستوری جنس با ای  واژه ،»بدن« معنی
 واحدی به» بدن«با مفاهیم مرتبط با  واژگانی واحدهایی است که از مذکر دستوری جنس

قد است که استفاده معت (Heine 1994)هاینه  .اند  یافته انعکاسی تحول ضمیر نقش با دستوری
از اعضای ملموس و عینی بدن به منظور بیان موضوعات دستوری انتزاعی که در انگارۀ 

  تواند پیرو دلایل زیر به عنوان دلایلی درونی در تحول  پیوندد می  شدگی به وقوع می  دستوری
  



مقاله
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صور وجود خلاقیت و ابراز درونیات گوینده که عاملی کاملاً در تضاد با ت) الف: زبان باشد
های انتزاعی و غیرملموس محیط   تشریح مؤلفه) ب ؛نیازی مشخص به واحدی زبانی است

های پیچیدۀ زبان از رهگذر   بیان صورت) ج ؛های عینی و ملموس  از رهگذر مؤلفه
های تکراری زبان با   جایگزینی کلیشه) د ؛های ساده، شفاف و قابل فهم زبان  صورت
شود که این الگوی جهانی در فارسی   مشاهده میاین، با وجود . های جدید و تازه  صورت

گیرد، البته باید به این نکته   باستان و در مسیر پیدایش عناصر انعکاسی مورد استفاده قرار نمی
در فارسی باستان اطلاعات جامع و دقیقی  -huvaتوجه داشت که از پیشینۀ پیشوند انعکاسی 

که در این زبان، در نقش عنصر انعکاسی، ایفای  ،کیبسا صفت مل در دسترس نیست و چه
کنت پژوهش در آنچه  اما بر اساس ؛کند، پیشینۀ واژگانیِ اعضای بدن داشته باشد  نقش می

، پیشینۀ رمزگذاری مفهوم انعکاس در فارسی، بر خلاف دیگر شده استمستند ) ١٣٨۴(
. های مالکیت برخوردار است  لفههای دنیا که منبعی مرتبط با اعضای بدن دارد، از مؤ  زبان

پس از بررسی نظام انعکاسی در فارسی باستان، در ادامه به کاوش در نظام ضمایر انعکاسی 
 .پردازیم  در فارسی میانه می

  
  ها در فارسی میانه  انعکاسی ٣-٣

، شدکه اشاره  چنان. پردازیم  ها در دورۀ میانه می  به واکاوی نظام انعکاسی ،در این قسمت
هم در حوزۀ مفهوم   بازنمایی مفهوم انعکاس در دورۀ باستان، تنها محدود به چند واژه و آن

ای برای نمایش   تنها نشانه در این نظام، نه. مرجعی مالک و فاعل بود  مالکیت و بیان هم
، بلکه هیچ سازۀ انعکاسی نیز در بیان شده استها مستند ن  مرجعی فاعل و دیگر مفعول  هم

کید به کار نرفتهمفهوم ت در ادامه و در مسیر بررسی نظام انعکاس در فارسی میانه، . است   أ
مرجعی فاعل و مالک به مانند فارسی   خواهیم دید که در فارسی میانه، علاوه بر بیان هم
های مستقیم و   مرجعی فاعل و مفعول  باستان، نظام مذکور از رهگذر رمزگذاری هم

کیدی، نسبت به نظام انعکاس در دورۀ استفهمچنین  غیرمستقیم و اده از ابزار انعکاسی تأ
  . شده استتر   باستان، وسیع
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  »خویش« xwēš مرجعی فاعل و مالک از رهگذر صورت انعکاسی  بیان هم ١- ٣-٣

داشت به فارسی میانه    فارسی باستان که بیان انعکاس را در این زبان بر عهده -huvaپیشوند
 ،و منبع و مبنای رمزگذاری آن ،»انعکاس«یعنی  ،شده از سوی آن  گذاریاما مفهوم رمز ؛نرسید

در بازنمایی مفهوم  ،در این دوره. شدیعنی حمل مؤلفۀ مالکیت، در فارسی میانه نیز متبلور 
با نقش  xwēšهای فعل، شاهد کاربرد واژۀ   فاعل با دیگر موضوع مرجعیِ   ، یعنی هم»انعکاس«
دهد که   کند؛ یعنی نشان می  بودگی فاعل را رمزگذاری می  کهستیم که مال» صفت ملکی«

 و xwēš میانه فارسی در مذکور صفت. ندا مرجع  فاعل بند و مالک مورد اشاره با یکدیگر هم
بر اساس . )۵٩: ١٣٨۴ مولایی(است  »خویش« واژۀ) امروز(نو متقدم و فارسی نو  فارسی در

» از آنِ «و » تملک«ای آرامی است که مفهوم   واژه xwēš، )١۶۶: ١٣٩٠( 1مکنزیپژوهش 
در فارسی میانه را مشتق از  xvēš )١٢٢١: ١٣٩٣(دوست  ، حسناین با وجود.  2دهد  می

*huvaišiya- و آن را نیز مشتق از در فارسی باستان*hvaiθya-  از  داند که خود  ایرانی باستان می
*hva- و » مالِ خود« ر همگی حامل مفهوم ترکیبات مذکو. است   پا به عرصۀ وجود گذاشته »

را در فارسی نو متقدم » خویش« xvēšهمچنین  )١٢٢٠: همان(دوست  حسن. هستند» شخصی
در مثال که  چنان. داند  ضمیر مشترک میان متکلم، مخاطب و غایب می) امروز(و فارسی نو 

ارد؛ با این در انگلیسی د hisکاربردی همانند صفت ملکی  xwxēšمشخص است، واژۀ ) ١٣(
مرجع   تواند با موضوع دیگری هم  تنها فاعل جمله است و نمیهمواره  xwxēš تفاوت که مرجع

های   در مثال. است» شاه گشتاسب«فاعل جمله یعنی  xwxēš، مرجع )١٣(در مثال . گردد
  :شود  با معنای ملکی مشاهده می» خویش«نیز کاربرد انعکاسی ) ١٧(تا ) ١۴(

  

13) wištâsp-šâ abâg pusarân ud brâdarân, wâspuhragân ud ham harzân ī  xwxēš ēn 
dēn ī abēzag ī mâzdēsnân az Ohrmazd padīrift. 

 

 را مزدیسنان پاک دین این خویش همراهان و شاهزادگان و برادران پسران، با شاه گشتاسب
  )۴٠:١٣٩١ در ،آسانا جاماسبیادگار زریران،: متن(   .پذیرفت هرمزد از

                                                            
1. D. N. Mackenzi 

، »اماقو«هم در فارسی میانه و هم در فارسی امروز، معنی » خویش«جالب توجه اینکه یکی از معانی مستندشده برای واژۀ  .٢
، این مفهومْ مؤلفۀ مالکیتِ این واژه را »قوم و خویش«است؛ مثلاً در عبارت » نزدیکان«و » خویشاوند«، »فامیل«، »بستگان«
  .ترین انواع رابطۀ ملکی روابط ملکی خویشاوندی است  تاباند، چون یکی از برجسته  درستی بازمی به



مقاله
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 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

14) dōst ī ruwān ī xwēš wih ku rāyēnīdār ī gāhānīg 

     .بودن، بهتر است تا راینیدار گاهانی خویشدوست روان 
  )۶٣: در هماناندرزهای پیشینیان، : متن(  

  

15) ud sūd-iz ī xwxēš nigirīdan 

  )١٢٨: در همانگزارش شطرنج و نهش نیو اردشیر، : متن( .نگریستن خویشو نیز سود 
  

16) u-šân xīr pad abâyist ī xwēš ēstâd 

  )۵۵: در همانخسرو قبادان و ریدگی، : متن(   .بود خویش ضرورت) حد( به خواسته را آنان
 

17) abdum abistân pad tō kunišn ī xwēš 
  )٢١٠: در هماناندرزهای پیشینیان، : متن( .باشد خویشبه کنش ) تو باید(سرانجام، اعتماد 

  

در حوزۀ  »انعکاس«یعنی کاربرد مفهوم  ،در فارسی میانهxwxēšۀ این کاربرد از واژ
جامانده   ، در سرتاسر متون به)مرجع هستند هم» مالک«و » فاعل«یعنی فقط وقتی (مالکیت 

در دورۀ » انعکاس«به بیان دیگر، همانند دوران باستان، . خورد  از این دوران به چشم می
و هیچ شاهدی بر  شده است  ملکی در جمله بیان میاز رهگذر یک رابطۀ در ابتدا، میانه، 

  . خورد  استفاده از این واژه در جایگاه انعکاس مفعول مستقیم یا غیر مستقیم به چشم نمی
و  در حد گستردهرا  ،  xwēbaš ،و صورت متقدم آن xwēšکاربرد ) ٢۴٨: ١٣٨۶( 1اشمیت

همچنین  ت که ساخت مذکورو بر این اعتقاد اس   دانسته» صفت ملکی«در آغاز در نقش 
کید وابستۀ اضافی ضمیری است که نخست در فارسی میانۀ کتابی مستند   نشان شده دهندۀ تأ
تردید نقش   ، بی xwēšهای مکتوب فارسی میانه، تمام موارد کاربرد   بر اساس داده. است

کید را  در کنار این نقش، نقش، آنکه گذارند؛ حال  صفت ملکی این واژه را به نمایش می تأ
معیار : گردد  تأیید می نیز برعهده دارند یا خیر موضوعی است که تنها با توجه به یک معیارْ 

، تنها معیاری که  (König & Siemund 2000: 52)کونیش و زیموند پژوهش بر اساس . تکیه
ایشان بر این باورند که  .تواند راهنمای شناخت عناصر تأکیدی باشد معیار تکیه است  می

تأکیدی هستند یا » خود«برای پاسخ به این سؤال که آیا صورت مشخصی از ترکیبات 
توان آن را   بر بود می  تکیه انعکاسی، تنها باید به تکیۀ صورت مذکور توجه نمود و اگر عنصرْ 

                                                            
1. R. Schmitt 



١٢دستور  مقاله ٩٨ 
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
در نظام  ،عنصریاینکه  شک، تعیین  بی. صورت، انعکاسی  و در غیر این ،دانست» تأکیدی«

 ،زمانی است  های هم  های داده  آوری و مطالعه  بر بوده یا هست نیازمند جمع  یک زبان، تکیه
بر بودن واحدهای مذکور، بدون   تکیه بارۀگیری در  توان اذعان داشت که تصمیم  می ،رو   این از

. تا حدودی با تردید همراه است ،زمانی فارسی میانه  های هم  اطلاع و دسترسی به داده
را تنها نشانۀ  xwēšتکواژ  ،)٢۴٨: ١٣٨۶(بر خلاف ایدۀ اشمیت  ،ژوهشاین پ ،بنابراین

  . داند  رمزگذاری مفهوم انعکاس از رهگذر مفهوم مالکیت می
  

  »خویشتن« xwēštan مرجعی فاعل و مفعول از رهگذر صورت انعکاسی  بیان هم ٢- ٣-٣
ابتدا محدود به  دیدیم که در فارسی میانه نیز همانند فارسی باستان، نظام انعکاس، در

های معنایی از جمله   فاعل و مالک بود و دیگر روابط نحوی یا نقش مرجعیِ   رمزگذاری هم
 در نظام مذکور خلأنوعی ، رو این از. شدند  در این نظام دستخوش انعکاس نمی» مفعول«

بان به فاعل و مفعول در این ز مرجعیِ   یعنی هیچ ابزار زبانی برای بیان هم ؛قابل مشاهده بود
در این راستا دومین تحولی که در این نظام و درمتون دورۀ میانه . شد  خدمت گرفته نمی

در  xwēš+tanرمزگذاری مفهوم انعکاس از رهگذر استفاده از ترکیب  شده استمستند 
که فقط یکسانی  xwēšاین ساخت ترکیبی، در کنار ساخت . جایگاه انواع مفعول است

کند، نظام انعکاسی فارسی میانه را نسبت به فارسی   رمزگذاری می فاعل را در متون مالک و
ای از رمزگذاری   در فارسی باستان، نشانه ،چون ؛کند  تقویت می باستان وسعت بخشیده و

این صورت انعکاسی را ) ١۶۶: ١٣٩٠(مکنزی . مرجعی فاعل و مفعول وجود نداشت  هم
که این واژه  ،کند  مشخص می Nاژۀ سروبه وسیلۀ ضبط کرده و  xwēš-tanصورت    به
بارۀ هیچ توضیح دیگری دراین، با وجود . رود  کار می   همین صورت در فارسی نو نیز به به

این صورت انعکاسی را ) ١٢٢٠: ١٣٩٣(دوست  حسن. دهد  این صورت انعکاسی ارائه نمی
. است   ستهدان» خویش«و » خود«است و آن را معادلِ    ضبط کرده  xviš.tanصورت  به

 ،)٢٢(تا ) ١٨(های   در مثال. همگی از فارسی نو هستند )جا همان(دوست  شواهد حسن
مرجعی انواع مفعول با فاعل و در نتیجه جلوۀ دیگری از نظام انعکاس در فارسی میانه از   هم



مقاله
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 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

  :است   به نمایش درآمده xwēštan رهگذر انعکاسی
 

 18) ud agar nē ka âyēd <ud> ân dâr abâg xwēš- tan bē nē âwarēd ânōh pad dâr abar 
framâyēm kardan. 

  .کردن فرمایم دار بر آنجا) هم( نیاورد خویشتن با دار آن) و( نیاید آنگاه اگر و
 )٢٠٣: ١٣٩١ آساناجاماسب در یادگار زریران، : متن(   

  

19) ud har rōz abāg xwēš-tan âmâr bi kardan kū īm-rōz 
  .آمار باید کرد که امروز چه سود و چه زیان یشتنخو و هر روز با 

 )۶۴: در هماناندرزهای پیشینیان، : متن(   
 

20) ud wxēš-tan pad xwēšīh ī ōhrmazd ud amahrspandān dāštan 
  .را به خویشی هرمزد و امشاسپندان داشتن خویشتنو 

 )۶٨: در همانچیده اندرز پوریوتکیشان، : متن(   
  

 21) xwēš-tan pad buwandagīh ō kas ma abispār 

  .را به طور کامل به کسی مسپار خویشتن
  )٧٧: در همانروان آذرباد مارسپندان،  اندرز انوشه: متن(   

  

22) gyān-abispār dušmn pad xwēš tan-iz afsārēnēd 

  .شود  افسرده می خویشتن وسیلۀ  هدشمن جانسپار نیز ب) حتی(
  )١۶٣: در همانمرد،   دربارۀ خیم و خرد فرخ: متن(   

  

دو نکتۀ بسیار قابل توجه در مورد رمزگذاری مفهوم انعکاس در فارسی میانه و از رهگذر 
رمزگذاری  فرایندفارسی میانه، در آنکه  قابل ذکر است، نخست» خویشتن«انعکاسی 

ن در ایآنکه  و غیر یکپارچه برخوردار است و دوم 1با فاعل، از نظامی انشقاقی مرجعیِ   هم
شدگی را در تحول اعضای بدن به   دستوری فرایندهای   مسیر یکی از پرکاربردترین زنجیره

  .تفصیل به این نکات خواهیم پرداخت به ،در ادامه. گیرد  عناصر انعکاسی به خدمت می
  

  مرجع با فاعل  های دستوری هم  عدم یکپارچگی یا انشقاق در نقش ٣- ٣-٣
 ،که   ن انعکاس در فارسی میانه برجسته است آن استای که دربارۀ بیا  نخستین نکته

از جمله انگلیسی، آلمانی، روسی،  اروپایی و هندهای   ف بسیاری دیگر از زبانخلا بر
                                                            

1. split system 



١٢دستور  مقاله ١٠٠
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کارگیری ابزار زبانی، یا یکپارچه عمل   در بازنمایی انعکاس، به لحاظ به... ایتالیایی و

کید و یا در   نشانهکنند و یا عدم یکپارچگی را تنها در بازنمایی   می های صوری انعکاس و تأ
گذارند، رمزگذاری   به نمایش می) مانند انگلیسی(استفاده از ضمایر شخصی مختلف 

های دستوری با   مرجعی نقش  انعکاس در فارسی میانه عدم یکپارچگی را در رمزگذاری هم
 xwēšنشانه،  این بدین معناست که فارسی در دورۀ میانه، از یک. دهد  فاعل نشان می

 xwēštanای دیگر،   مرجعی فاعل و مالک و از نشانه  ، برای بازنمایی هم»خویش«
 ؛گیرد  های مستقیم و غیرمستقیم بهره می  مفعول مرجعی فاعل و  ، برای بیان هم»خویشتن«

های اروپایی که   تر و در قسمت مقدمه اشاره گردید، آن دسته از زبان پیشکه  چنانآنکه   حال
های متفاوتی برای   گذارند از صورت  شقاقی در نظام انعکاسی خود به نمایش میان

کید برخوردارند، به های   کدام از زبان که در هیچ  طوری  رمزگذاری مفاهیم انعکاس و تأ
 ←برای مطالعۀ بیشتر ( شده استشده از سوی پژوهشگران چنین انشقاقی گزارش ن  گزارش

König & Siemund 2000: 41(. توان گفت که فارسی، از یک سو، در رمزگذاری   می ،رو این  از
از  ،در این مسیر ،از سوی دیگر ،گذارد و  ای نادر را به نمایش می  مقولۀ انعکاس، پدیده

های دنیا منابع تکوین ابزارهای   جهانی که در بسیاری از زبان امکانات دو مفهوم بنیادی و
مرجعی فاعل و مالک و هم در بیان   بیان هم هم در(دستوری هستند، یعنی مالکیت 

مرجعی   در رمزگذاری هم: »تن«یعنی (و نیز اعضای بدن ) مرجعی فاعل و انواع مفعول  هم
  .پردازیم  اخیر می در ادامه به این شقّ . کند  استفاده می) فاعل و انواع مفعول

  
  »خویشتن«در تکوین صورت انعکاسی » تن«شدگی منبع   دستوری ۴- ٣-٣

مرجع با فاعل نداشت و از   دیدیم که فارسی باستان ابزاری برای نمایش مفعولِ هم
در فارسی میانه و از  این خلأ. کرد  م مالک استفاده میمرجعی با فاعل فقط در مفهو  هم

در نظام  ،به عبارت دیگر، فارسی میانه. شدگی از میان رفت  دستوری فرایندرهگذر 
 ،این ابزار. ها گردید  مرجعی فاعل و انواع مفعول  ه ابزار بیان همهای خود، مجهز ب  انعکاسی

بینیم،   میکه  چنان. است »خویشتن« xwēštanتفصیل اشاره گردید، انعکاسی  بهکه  چنان



مقاله
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 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

: ١٣٨۶(اشمیت . شده استتشکیل » تن« tan و» خویش« xwēšاین واژه از دو بخش 
 tan īصورت  ،باور است که این واژه، در ابتدا بر این (Brunner 1977)به نقل از برونر  ،)٢۴٩

xwēš در این ترکیب، دو تکواژ . شود  است که ترکیبی ملکی محسوب می   را داشتهtan  و
xwēš کند و دومی عنصر اولیۀ نظام   وجود دارند که اولی بر مقولۀ اعضای بدن دلالت می

به عبارت دیگر، در . کند  می   انعکاسی در دورۀ میانه است که رابطۀ ملکی را منعکس
ترین مفهوم شناختی، یعنی   مرجعی فاعل و مفعول، فارسی میانه هم از بنیادی  بازنمایی هم

شدگی یعنی منبع واژگانی   و هم از یکی از پرکاربردترین محورهای دستوری ،مفهوم مالکیت
شاهد  ،ن مسیردر ای. است   ، استفاده کرده»اعضای بدن«، وابسته به مقولۀ شناختی »تن«

 :شدگی زیر هستیم  زنجیرۀ دستوری

  
 انعکاسی> اعضای بدن 

  
بر حضور این مسیر تحول ، (König & Siemund 2000: 56)کونیش و زیموند پژوهش در 

کید فراوان  های دنیا   که زنجیرۀ تحول فوق در بسیاری از زبان شده استو بیان  شده استتأ
و نیز اعضای بدن از  (body) بدن، واژۀ (Schladt 2000: 125) اشلات. شده است   مشاهده

داند که از سوی گویشوران در بیان مفهوم   را پرکاربردترین منابع واژگانی می (head)سر جمله 
ترین ابزار   زبان مهماینکه  شناسی شناختی، اعتقاد به در زبان. شوند  به کار گرفته می انعکاس
غالب . یرامون خود است اعتقادی بسیار مستحکم استسازیِ محیط پ  سازی و مقوله  مفهوم

دریافت » بدن«ند، یعنی تجاربی هستند که از طریق ا تجارب بشری تجارب فیزیکی
است که    اطراف ماست، پس بدیهی» محیط«ترین   نزدیک» بدن« ،به بیان دیگر. شوند  می

مفاهیم  از بسیاری بهتر درک و انتقال برای انسان،. نخستین موضوع تجربۀ بشری قرار بگیرد
بسیاری از . گیرد  پیچیده و انتزاعی، اعضای بدن و یا تجارب مرتبط با بدن را به خدمت می

دهند، از جمله   شناسانی که تحولات زبانی را از دیدگاه شناختی مورد بررسی قرار می  زبان
شدگی که از رهگذر   های دستوریفرایندند که بسیاری از ا آن بر، (Schladt 2000: 126) اشلات
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گذارند از منابع مرتبط با اعضای بدن بهره   آنها اعضای دستوری زبان پا به عرصۀ وجود می

هایی است که بر اساس بسط استعاری فرایندترین تحول یکی از پربسامد این روالِ . گیرند  می
. )١٣٩١د مهن نغزگوی کهن و راسخ ←شدگی   برای بسط استعاری و دستوری(پذیرد   صورت می

های   مبنای منابع واژگانی تکوین عناصر انعکاسی در زبان بر، (Schladt 2000: 127) اشلات
ترین منبع یعنی خودِ   ترین و عمومی  از میان تمام منابع واژگانی، کلی ،کند که  بیان می ،دنیا

گاهی انسان است در این (head) سرواژۀ  ،پس از آن ،و (body) بدنواژۀ  مسیر  که مرکز آ
پیدایش  أۀ میانه منش  این دقیقاً همان مسیری است که در دور. گیرند  مورد استفاده قرار می

به چه شکل  فراینداما این . شده استمرجعی فاعل و مفعول   انعکاسی با نقش بیان هم
، xwēštan ؟ در پاسخ به این سؤال و ترسیم روند پیدایش عنصر انعکاسییافته استتحقق 

 ،که بر اساس آن، (Heine 1994)هاینه » 1تغییر مفهومیِ « ، با پیروی از نظریۀ این پژوهش
آیند، سه مرحله از تحول را به   همواره تغییرات مفهومی پیش از تغییرات ساختاری پدید می

  :دهد  شرح زیر ارائه می
  

 :مرحلۀ اول

» تن«اژۀ است، و xwēštanکه نخستین مرحله از تحول عنصر انعکاسی  ،در این مرحله
شود که با   ظاهر می )xwēš(این مفعول همراه با صفتی ملکی . دهد  مفعول بند را شکل می

در این مرحله، . گیرد  شکل می tan ī xwēšعبارت  ،نتیجه  در ؛مرجع است  فاعل جمله هم
در جمله ) ملکی(به صورت واحدی واژگانی و ارجاعی در ساخت اضافی  tan» تَن«واژۀ 

  : گذارد  این مرحله را به نمایش می) ٢٣(ثال م. حضور دارد
 

 23) farrux mard az ēn paydāg kē ….. waštagīh, tan-kāmagīh az tan ī xwēš bi 
abganēd. 

  .بیفگند تنِ خویشکامگی را از   کسالت و تن... مرد از این پیداست که فرخ
 )١۶١: ١٣٩١آسانا جاماسب در مرد،  دربارۀ خیم و خرد فرخ: متن(    

  
                                                            

1. conceptual shift 



مقاله
١٠٣ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

 : مرحلۀ دوم
سازیِ مفاهیم  که به مفهوم کارهای شناختی بشر و ترین ساز  در این مرحله، مؤثرترین و مهم

از رهگذر مفاهیم عینی و کمتر انتزاعی اشتغال دارند، ) از قبیل مفاهیم دستوری(انتزاعی 
» 1ه کلجزء ب مجازِ «. کارها مجاز و استعاره هستند و این ساز. شوند  به کار می  دست 
در ،  xwēštanاست که در مسیر پیدایش ضمیر انعکاسی » 2مجاز مفهومی«ی از فرایند

در . شود  ذهن گویشوران، فعال شده و از سوی آنان در ادامۀ روند تحول به خدمت گرفته می
، »شخص«یعنی » کُل«، در تعبیر »جزء«به عنوان ، tan »تَن« این روند، گویشوران از واژۀ

را برای بیان و » جزء«این  ،در این روند ،گیرند و  بهره می» فاعل«مان یا ه» انسان«
 Lakoff & Johnson)لیکاف و جانسون  تحقیق بر اساس. گیرند   به خدمت می» کُل«رمزگذاری 

ها،   های جدید واژه  های دستوری، مانند معانی و نقش  ، تکوین بسیاری از ویژگی (40 :1980
یکی از . کنند  ی پیروی می، بلکه با نظمی مشخص از الگوهای معینّ اتفاقی و تصادفی نیستند

بخشی  دهی و نظم است که به ما در سازمان» مجاز مفهومی«بارزترین این الگوها الگوهای 
دهند که از یک   الگوهای مزبور به ما اجازه می. کند  هایمان کمک می  به افکار و ایده

در روند تکوین  ،شود که  مشاهده می. کنیماستفاده دیگر » هستار«در جایگاه یک » هستار«
اندرکار   از سوی قوای شناختی گویشوران، دست ،فراینداین  ،xwēštanعنصر انعکاسی 

مرجع فاعل و یا   در جایگاه هم) »جزء«به عنوان هستارِ ( tan »تَن«کارگیری واژۀ   تعبیر و به
در   توان گفت که   ر این مرحله، مید. شده است) »کُل«به عنوان هستار (انعکاس فاعل 

) مفهوم اعضای بدن( أتواند هم مفهوم مبد  ابهام وجود دارد، چون می tan »تَن«خوانش واژۀ 
به تعبیر هاینه  ،توان  این مرحله را می. را القا نماید) مفهوم انعکاسی(و هم مفهوم مقصد 

(Heine 2000: 84)، »بافتی است که» بافتِ گذار«کند که   هاینه بیان می. نامید» 3بافتِ گذار، 
علاوه بر  ،کند که  ای در بافت را به سویی هدایت می  کاری استنتاجی، سازه  و از رهگذر ساز

معنای در مقایسه با  ،معنای جدید. شود  انگیخته بر معنای منبع، معنایی دیگر یا معنای هدفْ 
ز سوی خوانش گویشور امکان لغو شدن همواره ااین، تر دارد، با وجود   منبع، تعبیری محتمل

                                                            
1. synecdoche 2. conceptual metonymy 3. bridging context 
2.  3.  



١٢دستور  مقاله ١٠٤
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
را به » بافتِ گذار«تصویری از  tan ī xwēšبینیم که ساخت اضافی   می) ٢۴(در مثال . دارد

تواند بر معنای واژگانی و ارجاعی   هم می tan »تَن«در این ساخت، واژۀ . گذارد  نمایش می
صِ فاعل را در جمله با احتمال بیشتر، تعبیری از شخ ،خود دلالت داشته باشد و هم

مجاز مفهومی و وجود  فرایندتا حدودی این مرحله از حضور ) ٢۴(مثال . بازنمایی کند
  :کشد  را به تصویر می tan »تَن«ابهام در خوانش واژۀ 

  

27) čē mardōm kē-š ēn sē pâs ī-m guft abar tan ī xwēš bi pâyēd… 

  ...بپاید خویش تنِ زیرا مردمی که این سه پاس را که من گفتم بر 
  ).۶٨: ١٣٩١ آسانادر چیده اندرز پوریوتکیشان، : متن(   

  
  :مرحلۀ سوم

از مفاهیم واژگانی و ارجاعی خود کاملاً تهی شده و در کنار ، tan در مرحلۀ سوم، واژۀ
xwēš، جزء واژگانی این  ،به عبارت دیگر. گیرد  نقش عنصر انعکاسی را بر عهده می ،تنها

دیگر معنی واژگانی پیشین خود را بازنمایی  ،tan »تَن«د، یعنی جزء واژۀ دستوری جدی
همچنین  مرحله، این در. ب یک نقش دستوری را بر عهده داردکند و کل این واژۀ مرکّ   نمی
 tan ī اضافی ساخت یعنی ؛انجامد  می ساختاری تغییر به مفهومی تغییر که هستیم آن شاهد

xwēš ساخت متعارف صورت قلب، فرایند اثر در بلکه ود،ش  نمی مشاهده متون در دیگر 
مرحلۀ نهایی ) ٢۵(مثال . آید  درمی xwēštan صورتِ  به واژه و رود  می بین از اضافه

مرجعی فاعل   را در نمایش هم xwēštanشدگی و پیدایش عنصر دستوری انعکاسی   دستوری
  :دهد  و مفعول نشان می

  

25) xwēštan ma stay 

  )٧٩: در همان روان ماراسپندان  اندرز انوشه: متن(  .مستای خویشتن
  

  از صفت ملکی به انعکاسی ۵- ٣-٣
ت انعکاسی، بیش از هر های میانه و نیز دورۀ باستان هویداست، هویّ   های دوره  که از داده چنان

در مسیر تحولات  ،است و پس از آن   تعلق داشته) ملکی(مقولۀ دیگر زبانی به مقولۀ صفت 



مقاله
١٠٥ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

زبانی  مسیر تحول این واحد ،به بیان دیگر. است   دار نقش انعکاسی نیز گشته  عهدهزبانی، 
در این مسیر، مقولۀ . گذارد  را به نمایش می انعکاسی> صفت ملکی  شدگیِ   زنجیرۀ دستوری
شدگی به عنصر   ای کمتر دستوری و بیشتر واژگانی است در زنجیرۀ دستوری  صفت که مقوله

واحدی بسیار دستوری است تحول  ،رو    این  از ،با مشخصات ضمیری وانعکاسی که واحدی 
زمانی، مشابه این سیر تحول در پیدایش ضمایر انعکاسی زبان های در  اساس دادهبر . یابد  می

  (Van Gelderen 2000: 64) لدرنن گِ بر اساس وَ . است   انگلیسی از صفات نیز به اثبات رسیده
میلادی از طبقۀ  ١٣در تاریخ زبان انگلیسی و در حدود قرن  )»خود«( selfمقولۀ انعکاسی 

شدگی قلمداد   ون گلدرن تغییر مزبور را دستوری. است   صفات به طبقۀ ضمایر تحول یافته
از جمله کاهش استقلال واجی و  فرایندهای این   چون برخی از مشخصه ،است   نموده

  . گذارد  سایش معنایی را به نمایش می
 

  کاسی تأکیدی در فارسی میانه انع ۴-٣
انعکاس را در بسامدی محدود  های فارسی باستان، دیدیم که این زبان مفهومِ   بر اساس داده

اما در فارسی میانه، بیان . کرد  مرجعی فاعل و مالک، رمزگذاری می  در بازنمایی هم ،تنها ،و
مرجعی فاعل و   ل به هممرجعی مالک و فاع  گستردگی بیشتری یافت و از بیان هم انعکاسْ 

 نظامِ  بیشترِ  مانده از دورۀ میانه بسطِ جا  با این حال، متون به. دا کردانواع مفعول بسط پی
. دهند  نشان می» خود« xwadانعکاس در دورۀ میانه را با توجه به حضور انعکاسی تأکیدی 

هستند که نقش  ها عناصری دستوری در جمله  تفصیل اشاره شد، تأکیدی تر به که پیش چنان
کید بر گروه اسمی را بر عهده دارند  (König & Siemund 2000: 55)کونیش و زیموند . دستوری تأ

کیدی از جمله ( اروپایی و  هندهای   ها در بسیاری از زبان  معتقدند که شناسایی منبع تأ
در بسیاری از  آنچه به باور ایشان،این، با وجود . است   ناشناخته) ...آلمانی، لاتین و روسی و

 تأکیدی منبعِ  مشخص و قابل اثبات است آن است که این عناصرِ  اروپایی  و هندهای   زبان
ند که منبع ا برآنهمچنین  (Ibid: 56)کونیش و زیموند . شوند  تکوین عناصر انعکاسی می
کیدی  ها واژگان مرتبط با اعضای بدن از جمله،  ها و سپس انعکاسی  واژگانی اصلی تکوین تأ



١٢دستور  مقاله ١٠٦
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
شدگی زیر   برای این سیر تحول، زنجیرۀ دستوری ،هستند و... و روح، استخوان، سر، قلب، بدن

  :نمایند  را ترسیم می
  

کیدی(اعضای بدن                  ها  انعکاسی)               ها  تأ
  

وان عن   است و به   دست آمده   زبان به ۵٠های   شدگی که با توجه به داده  این مسیر دستوری
های مختلف   و در دوره(های زبان فارسی   ، از سوی دادهشده استمسیری جهانی معرفی 

نشان خواهیم داد که انعکاسی  ،در ادامه. شود  نه به طور کامل اما با تعدیل تأیید می ،)زمانی
کیدیِ  کاربرد  ،، در ابتدا و در دورۀ میانه، تنها)امروز(در فارسی نو » خود«و انعکاسی تأ

ک   .شده استپس از آن، منبع تکوین نشانۀ انعکاسی  ،است و   یدی داشتهتأ
  

  در فارسی میانه »خود«  xwadصورت انعکاسی تأکیدی   ١- ۴-٣
در فارسی نو متقدم و (» خود« xvad، تکواژ )١١٩۶: ١٣٩٣(دوست  حسنپژوهش بر اساس 

 و »خویش« ب است و معنایی همانندیضمیر مشترک میان متکلم، مخاطب و غا) 1امروز
 -hvata*فارسی میانه و آن را نیز بازماندۀ  xvatاو تکواژ مذکور را بازماندۀ . دارد »خویشتن«

های میانه و ایرانی باستان معادلی   برای صورت) جا همان(دوست  حسن. داند  ایرانی باستان می
به معنیِ در سنسکریت با همین کاربرد،  -sváکند؛ اما بر آن است که صورت   را ذکر نمی

 -huvaهای   صورتهمچنین  او. است   به کار رفته» خودی«و » از آنِ خود«، »مالِ خود«
و » وابسته«، »متعلق«اوستایی با معنای  xvaētuو » از آنِ خود«فارسی باستان با معنای 

، این با وجود. داند  میانه قابل قیاس می را با صورت فارسی نو و» متعلق به خویشاوندان«
داند که در زبان پهلوی   الاصل می  را تکواژی آرامی» خود« xwadتکواژ  )۶۴: ١٣٩٠(ی مکنز
و معنای دوم  (indeed) »راستی  به«معنای قیدیِ  معنای اولْ : کار رفته است  معنا به در دو

ب است که ، یک قید مرکّ دهخدا لغتنامۀدر » راستی  به«. است (self) »خود«انعکاسیِ 
  این دو معنا،  بارۀدر) جا همان(مکنزی . دارد» الحق«و » حقاً «، »قطعاً «، »دتردی  بی«معنای 

  

                                                            
  .و از سوی نگارنده اضافه شده است) ١١٩۵: ١٣٩٣(دوست  های حسن  پرانتز بر اساس داده. ١



مقاله
١٠٧ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

یک معنی فرعی و مشتق این   یک از این معانی معنی اصلی و کدام  کداماینکه  ای به  هیچ اشاره
مکنزی و با توجه به مقولۀ متفاوت پژوهش بر اساس  ،به بیان دیگر. کند  نمی ،کلمه هستند

یکی قید و دیگری عنصر انعکاسی با مشخصات شبیه به ضمایر هستند،  این دو واژه که
کید«که به  بوده است» انعکاسی تأکیدی«گردد که این کلمه یک   مشخص نمی » قید تأ

یعنی » ضمیر«که به عنصری با مشخصات  بوده است» قیدتأکید«یا یک  یافته استتحول 
کنزی هر دو معنی در کنار هم ، چون در فرهنگ مشده استتبدیل » انعکاسی تأکیدی«

مکنزی تحقیق چون بر اساس  ،در اینجا ذکر این نکته ضروری است که. شده استآورده 
گرفته از آرامی است، تشخیص منبع واژگانی  ای غیرفارسی و قرض  این واژه واژه) ۶۴: ١٣٩٠(

 ،رو این  از ؛های فارسی، امری غیرممکن است  از رهگذر داده ،و سیر تحولات نخستین آن
های متفاوتی که در متون فارسی میانه به جملات اضافه   شود که معانی و نقش  مشاهده می

با ارائۀ سه  ،در اینجا ما. اند  کند، در یک زمان و با درجاتی از ابهام در متون، مستند شده  می
سد که ر  اگرچه به نظر می( در متون فارسی میانه »خود« xwadکنیم که   دلیل، استدلال می

، در ابتدا بازنمایی )کند  را بازی می» انعکاسی تأکیدی) ضمیر(«با درجاتی از ابهام، نقش 
کید را بر عهده  ، در دورۀ میانه یک قید »خود«xwad  ،به بیان دیگر. داشته استنقش قید تأ

کید  که غالباً ارجاع شخصی ندارد، اما در همین زمان در حال تبدیل به  بوده استتأ
کید بر شخص  انعکاسی استدلال اول مبتنی بر معناشناسی و . بوده استتأکیدی یعنی تأ

های دورۀ میانه   که از بسیاری از داده چنان. بررسی نقش این عنصر در متون میانه است
به  ،»خود« xwadشود،   نیز از این تکواژ دیده می )جا همان(آید و در ترجمۀ مکنزی   برمی

را به جمله » در واقع«و » تردید  بی«، »حقیقتاً «، »راستی به«دیِ لحاظ معناشناسی، معنیِ قی
کید  »خود« xwad) ٢٨(و ) ٢٧(، )٢۶(های  در مثال. افزاید  می ابهامی را میان مفهوم قید تأ

 ۀسنگینی کفها   در این مثالالبته باید پذیرفت که . گذارد  و ارجاع به فاعل به نمایش می
کید یا معانیِ قیدیِ ترازوی تعبیر به سمت مفهوم  ، »تردید  بی«، »قطعاً «، »در واقع«قید تأ

کید بر شخص فاعل    آنکه به  است، بی» یقیناً «و » راستی به« طور کاملاً شفاف و مشخص تأ
. شدگی است  استدلال دوم بر پایۀ روال تحولات زبانی در انگارۀ دستوری. را به تصویر کشد



١٢دستور  مقاله ١٠٨
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
شدگی، تمام منابع دستوری از منبعی واژگانی و یا کمتر   یدر روند دستور ،دانیم  که می چنان

انعکاسی «فرضِ اینکه عنصر دستوریِ  ،از این رو ؛گذارند  دستوری پا به عرصۀ وجود می
کیدی تکوین یافته باشد دور » قید«از منبعِ کمتر دستوریِ ) با مشخصات مشابه ضمیر(» تأ

» خود«های ضمیری به تکواژ   بست  پی شدن استدلال سوم بر اساس اضافه. 1از ذهن نیست
 (König & Gast 2000: 56)ست کونیش و گَ تحقیق بر اساس . است) امروز(در فارسی نو 

های   بست  ها در انگلیسی، اضافه شدن پی  لحاظ تاریخی، در تاریخ نظام انعکاسی به
کید زدایی و شفافیت بخشیدن به روال   ابهاممنظور  بهضمیری به عناصر تأکیدی  انعکاس و تأ

در مجموعۀ آثار » خود«شمار کاربرد  شواهد انگشت. گیرد صورت می مرجعی با فاعل  بر هم
 های ضمیری هستند، یعنی  بست  بدون همراهی پی ،مانده از فارسی میانه، همگی جا به
در تمام  ،بنابراین ؛گذارد  نمی نمایش به را مرجع شخص و شمار با گونه مطابقه  هیچ »خود«

کید بر فاعل است کید بر فعل و یا تأ  در این. این مواردِ محدود، حامل نوعی ابهام میان تأ
کیدی و ها  انعکاسی سنسکریت، در ،که است حالی  یا و بدنهای  واژه از گرفتهأمنش های  تأ
به طور شفاف، بر  ،کنند، در نتیجه  می مطابقه شمار و شخص لحاظ به خود مرجع با نفس

کید کرده و هیچمرجع فاعلی خو در ارجاع به فاعل، به جمله تحمیل  ،گونه ابهامی را  د تأ
   :که گرفت نتیجه چنین توان  می ،بنابراین .کنند  نمی

 

   که به» خود«، به صورتِ )امروز(های ضمیری، در دورۀ فارسی نو   بست  اضافه شدن پی 
آمیز، حامل مفهوم قید   ابهام طور  رسد، در نخستین کاربرد خود در دورۀ میانه، به  نظر می
 منظور ، بهبوده است ،)‘...واقع، قطعاً، بدون تردید، بی شک و راستی، به به’مانند(تأکید 

کید بر شخص فاعل و رفع ابهام و » انعکاسی) ضمیر(«تحولِ این صورت به  با تأ
ین تحول مذکور، از آن رو که به تکو . است گرفتهزدایش از مفهوم و مقولۀ قید صورت 

                                                            
بـه شـمار رفتـه اسـت، بـر اسـاس سـه » انعکاسـی«در مقایسه با » کمتر دستوری«عنصری » قید«اینکه چرا در این پژوهش،  .١
تر،   رود و قیدْ صورتی واژگـانی  تر نسبت به قید به شمار می  تر و عمومی  صورتی کلی» انعکاسی«نخست آنکه : ستدلال زیر استا

وران بسیار بیشتر   از سوی زبان» انعکاسی«گذارد؛ دوم اینکه بسامد کاربرد   تر از وقایع پیرامون را به نمایش می  تر و مشخص  خاص
تـری دارد و   تر و فیزیکی  تـر، ملمـوس  ، ارجاعـات عینی»انعکاسـی«، به نسـبت »قید«است؛ و سوم آنکه » یدق«از بسامد کاربرد 

ور، صورتی غیرملموس، غیرعینـی  که صورت انعکاسی همواره، در ذهن زبان  طوری  معمولاً ارجاعی انتزاعی دارد، به» انعکاسی«
  .تر است  ، نزدیک»قید«وری، نسبت به و انتزاعی دارد؛ از این رو، به مشخصات واحدهای دست



مقاله
١٠٩ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

انجامد،   با معنی شفاف و مشخص می) عنصر انعکاسی(قطعی یک عنصر دستوری 
  .شود  محسوب می» شدگی  دستوری«تحولی از نوع 

 

های بعد از دورۀ میانه و تا امروز   حتی در دوره» خود«، در کاربرد ِ صورتِ این  با وجود 
تنهایی و  به» خود«فارسی، هرگاه  های  حتی در متأخرترین داده ،باید به این نکته اشاره کرد که

است، ابهام میان معانی قیدی و معانی انعکاسی را  های ضمیری به کار رفته  بست  بدون پی
 ٣- ۶-٣در زیربخش ) امروز(های فارسی نو   این موضوع با ارائۀ داده. کند  رمزگذاری می

دورۀ میانه نشان را در  xwadکاربرد ) ٢٨(تا ) ٢۶(های   مثال. گردد  بیشتر مشخص می
  :دنده  می

  

26) ud xwad škast.  

  )۴٢: ١٣٨٢ ژینیو ،نامه  ارداویراف: متن(   .شد نابود )واقع به( خود و
  

)٢٧ kū-tân xwad bē râmēd… 

  )۴٧: ١٣٩١ آساناجاماسب در  زریران، یادگار: متن(   ... .رامید به )راستی به( خود شما که
 

28) (spandyâd) ka bastwar wēnēd ân wuzurg spâh ī ērân pad bastwar bē hilēd xwad 
ō kōf sar šawēd 

 خود) و(لد هِ به بستور بِ ) را(ببیند، آن بزرگ سپاه ایران ) را(چون بستور ) اسفندیار(
  )٢١٨: در همانیادگار زریران، : متن(   .به سر کوه رود) تردید بی(

  

مرجعی   در بیان هم» خویش«xwēš  ،در فارسی میانه ،دیدیم که عناصر نظام انعکاسی
» خود« xwadو  ،مرجعی فاعل و مفعول  در بیان هم» خویشتن« xwēštan مالک و فاعل،

به تصویر ) ٢(نظام انعکاسی در فارسی میانه در جدول شمارۀ . در بیان عنصر تأکیدی بودند
  : شده است کشیده

  

  نظام عناصر انعکاسی در فارسی میانه) ٢(جدول شمارۀ 
 

  مشخصۀ نحوی  مشخصۀ صرفی  انعکاسی در فارسی میانهعنصر 
xwēš»ملکی انعکاسی) صفت(  تکواژ آزاد »خویش  

xwēštan»مرجعی فاعل و انواع مفعول  هم: عنصر انعکاسی  تکواژ آزاد »خویشتن  
xwad»کید  تکواژ آزاد »خود   انعکاسی تأکیدی ~قید تأ



١٢دستور  مقاله ١١٠
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
  ضمایر انعکاسی در فارسی نو متقدم  ۵-٣

هجری قمری  ١٣تا  ۴مانده از قرون جا  های به  مختصر، به زبان دادهمتقدم در این فارسی نو 
خبر های نظام انعکاسی در دورۀ میانه   های این قرون از ادامۀ دقیق ویژگی  داده. شده استاطلاق 

 در دورۀ فارسی نو. کنیم  در ادامه، نظام انعکاسی در دورۀ فارسی نو متقدم را بررسی می. دهند می
و » خویش«مرجعی فاعل و مالک از سوی عنصر انعکاسی   همانند دورۀ میانه، هم ،متقدم نیز

  . د  شو  بازنمایی می» خویشتن«مرجعی فاعل و انواع مفعول از سوی عنصر انعکاسی   هم
 

  »خویش«مرجعی فاعل و مالک از رهگذر صورت انعکاسی   بیان هم ١- ۵-٣
، تکواژ شدنظام انعکاسی در فارسی میانه اشاره تر و در هنگام معرفی  که پیش چنان

در دورۀ  ،»خویش«. مرجعی فاعل و مالک بود  در این دوره، ابزار بازنمایی هم» خویش«
دهندۀ بیان   شواهد زیر نشان. فارسی نو متقدم هم، بازنمایی نقش مذکور را بر عهده داشت

 : هستند» خویش«این نقش از سوی انعکاسی 
 

  .را خویش ردبی فرمود )٢٩
  ))١/۴۵: ١٣٨٨ کشاورز در ،)قرن چهارم( ابومنصوری ۀشاهنام ۀمقدم: متن(     

 

  .کرد فراخ یعقوب بر خویش خواستۀ خالش) ٣٠
  .)١/۶٨: در همان ،)قرن چهارم( یوسف ۀ  سور ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(     

 

  .مغرور نشوند خویش ست که اول به مال و ملکا شرایط و آداب ایشان آن )٣١
  )١/٨٢۶: در همان ،)قرن هفتم( مرصادالعباد: متن(     

 

  .سپرد خویش خواهر به را او یعقوب پس )٣٢
  )١/۶٩: ، در همان)چهارم قرن( یوسف سورۀ ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(     

 

  .بدهم خویش مرا در دل افتاد که دستار )٣٣
  )١/٧۴۶: هماندر ، )قرن ششم( سعید فی مقامات الشیخ ابی داسرار التوحی: متن(     

 

  .ای نبشت  ملطفه خویش و همچنان کرد و سلطان به خط )٣۴
  )١/٣۵٢: ، در همان)قرن پنجم( تاریخ بیهقی :متن(     



مقاله
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 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

  »خویشتن«مرجعی فاعل و مفعول از رهگذر صورت انعکاسی   بیان هم ٢- ۵-٣
رجعی م  در فارسی نو متقدم هم، همانند دورۀ میانه، بیان هم» خویشتن«عنصر انعکاسی 

تفاوتی را با نحوۀ بازنمایی نقش  ،در این مسیر ،فاعل و انواع مفعول را بر عهده دارد و
دهندۀ بیان   شواهد زیر از فارسی نو متقدم نشان. گذارد  انعکاسی در دورۀ میانه به نمایش نمی

  : هستند» خویشتن«این نقش از سوی انعکاسی 
 

را با کمتر سبعی نسبت دهد، در آن باب آن  خویشتنو همچنین در باب قوت غضبی اگر  )٣۵
  )٢/٨۶۵: در همان ،)قرن هفتم( اخلاق ناصری: متن(   .و سبقت گیردا سبع بر

 

  .را نگاه نتوانستم داشت و بیش چنین سهوی نیفتد خویشتن )٣۶
  ).١/٣٣۵: ، در همان)قرن پنجم( تاریخ بیهقی: متن(     

 

  .ساختید خویشتن با شما که است کاری این )٣٧
  )١/٧٣: ، در همان)چهارم قرن( یوسف ۀسور ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(     

 

  .کند دور خویشتن از ها  روی از رویی   به را زلیخا که خواست و )٣٨
  )١/٧۶: در همان ،)چهارم قرن( یوسف ۀسور ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(     

 

  .استبرآر همی را خویشتن خواهش اندر آمد و   پس زلیخا با او به )٣٩
 )١/٧۶: ، در همان)چهارم قرن( یوسف ۀسور ،طبری تفسیر ۀترجم :متن(     

 

  .کرد پنهان مردمان پس از خویشتن بشناخت، بدید دور از را عیص چون یعقوب )۴٠
  )١/۶٨: ، در همان)چهارم قرن( یوسف ۀسور ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(     

 

  .و خلاف موسوم مگردان را به عصیان خویشتندهم که   به خدای سوگند می )۴١
 ).٢/٩۶٠: در همان ،)قرن هشتم( السلف  تجارب: متن(     

  

  متقدم فارسی نو در »خود«تأکیدی صورت انعکاسی ٣- ۵-٣
های   در دورۀ میانه، به همراه درجاتی از ابهام، بازنمایی نقش» خود«دیدیم که صورت 

کید« کید بر م(» انعکاسی تأکیدی«و ) توصیف فعل(» قید تأ های فعل خصوصاً   وضوعتأ
گاه  ، هیچ)امروز(در دورۀ میانه، بر خلاف فارسی نو » خود«. عهده داشت را بر) فاعل

، بتواند فقط ))امروز(همانند فارسی نو (های ضمیری نبود تا از این رهگذر   بست  میزبان پی



١٢دستور  مقاله ١١٢
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
ز ادامه این وضعیت در فارسی نو متقدم نی. شودبه عنوان نشانۀ انعکاسی تأکیدی قلمداد 

های   بست  به همراه پی» خود«جامانده تا قرن دوازدهم،  یک از متون به یافته و در هیچ
شود که ابهام موجود میان مفاهیم قید   مشاهده می ،بنابراین. است ضمیری ظاهر نگردیده

کید و انعکاسی تأکیدی که در دورۀ میانه وجود داشت در این دوره هم نمایان است مثال . تأ
کید، با ابهام میان معانی » خود«استفاده از ) ۴٢( انعکاسی «و » واقع به«را در نقش تأ

کیدی کید بر فاعل نشان می ،»تأ   : دهد   با تأ
 

 تیر به بودیم رفته )تردید  واقع، بی به( خود و بودیم بازداشته دست کالا نزدیک به یوسف ما )۴٢
  )١/٧: ، در همان)چهارم قرن( یوسف ۀسور ،طبری تفسیر ۀترجم: متن(   .انداختن

 

در فارسی نو متقدم با فارسی دورۀ میانه » خود«تفاوت بسیار مهمی که صورت تأکیدی 
 ،»خویشتن«و » خویش«در کنار  ،»خود«گذارد استفاده از صورت تأکیدی   به نمایش می

کید بر موضوعات فعل است  های قرون چهارم تا  داده. برای رمزگذاری مفاهیم انعکاس با تأ
از جمله (های دیگر   در نقش» خود«، استفاده از )١٣٨٨کشاورز : منبع(هفتم هجری 

و یا بسیار (دهند   را نشان نمی) مرجعی فاعل و انواع مفعول مرجعی فاعل و مالک و هم  هم
توان موارد   اما در آثار قرون هشتم هجری به بعد می ؛)دهند شمار نشان می  محدود و انگشت
که نمایش  ،تحول مذکور. مایی دیگر موارد مفهوم انعکاس را مشاهده نمودمتعددی از بازن

» بندی  لایه«دهد،   یک مفهوم دستوری را در گذر زمان از سوی چند صورت زبانی نشان می
) ۴۵(تا ) ۴٣(شواهد . تفصیل اشاره خواهیم نمود در بخش بعد به این موضوع به. نام دارد

در ) ۴٨(تا ) ۴۶(مرجعی فاعل و مالک و شواهد   یان همرا در ب» خود«استفاده از صورت 
  :کنند  ها بیان می  مرجعی فاعل و انواع مفعول  بیان هم

 

  .فرستاد را مسعود خود برادر رسید، عبدالرزاق به خبر )۴٣
  ).٣/١٠٨٢: ، در همان)نهم قرن( الشعرا تذکرة: متن(     
 

  .استرا از فروغ طلعتش بیار خودو خانۀ مختصر ...  )۴۴
   )٣/١٢١٣: در همان) قرن دوازدهم( الجنان  حدائق: متن(     



مقاله
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  .کسی به تحصیل فرستد خودهر امیری از مردمِ  )۴۵
  )٢/١٠١۴: ، در همان)قرن نهم( ظفرنامه: متن(     
 

  .را رسانید خود »مهتر برق«و مهتر نسیم را نیز بیرون غار انداخته بودند که  )۴۶
  )٣/١١۴٢: ، در همان)قرن دهم( نامهراسکند: متن(     
 

  .ر ا مسلمان شمارند خود اما اهل رودبار تمامت )۴٧
  )٢/٩٨۴: ، در همان)قرن هشتم( القلوب  نزهة: متن(     
 

را به شعار عدل موسوم  خودابوسعید بیچاره را چون دغدغۀ عدالت در خاطر افتاد و  )۴٨
  )٢/٩٩٢: ، در همان)مقرن هشت( های منثور عبید زاکانی  تألیف: متن(  .  ...گردانید

  
 »خود« رهگذر از تأکیدی انعکاسی نقش و مفعول و فاعل مالک، و فاعل مرجعی هم بیان ۴- ۵-٣
  »بندی  لایه« اصل: متقدم نو فارسی در

 نظام صورت تنها به شدن تبدیل حال نو متقدم، در فارسی در ،»خود« صورت دیدیم که
 ،»خویشتن«و » خویش«های   نقش صورتبا ایفای  ،یعنی ؛است فارسی زبان در انعکاسی

 عنصر سه از متشکل نظامْ  این که دیدیم. در حال جایگزین شدن با دو صورت مذکور است
 را فردی به منحصر نقش عنصر سه این از یک هر. است »خود« و »خویشتن« ،»خویش«
یان ب ،تنها ،»خویشتن«فاعل،  و مالک مرجعی  هم بیان ،تنها ،»خویش«. دارند عهده بر
کیدی را» خود«و  ،مرجعی فاعل و انواع مفعول  هم اما  ؛داشت عهده بر بیان انعکاسی تأ
های دیگر   با حفظ نقش تأکیدی پیشین خود، نقش ،»خود«ها نشان دادند که صورت   داده

 های فوق به زبان افزوده  دیگر را در بیان نقش» ای  لایه«یعنی  ؛کند  انعکاسی را نیز بیان می
 نظام که هایی  ویژگی به توجه با .است زبانی تغییرات روند در آشنا تحولی تحول، ینا. است

 این تحول روند در ،که گفت توان  می گذارد،  می نمایش به) امروز( نو فارسی در انعکاسی
 اصل ،»خود« تکواژ سوی از تأکیدی انعکاسی و انعکاسی مفاهیم بازنمایی و نظام

 آن بر) ١٣٨٧( کهن نغزگوی. است اندرکار  دست شدگی،  دستوری مهم اصول از ،»بندی لایه«
 ۀپديد با ،ندرو ربهآا بهیمشا یرستود نقش یابر نیباز رتصو چند يا دو گراکه  است
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 نيكسا یرستود نقش با مختلف یهارتصو دبررآا او، اعتقاد به. ميهست ور بهرو یلايهبند
 یسبكهادن نموزبا یابر لاً معمو هارتصو ينا ولی ،ستا زبانی دقتصاا فبرخلا اً ظاهر

 گرفته رآا به ترسمیر یتهايموقع درتر  یمیقد رتصو غالباً. نددار دبررآان باز در مختلف
 ،آغاز نو متقدمْ  ۀفارسی دور زبان انعکاسی نظام در که است همانی دقیقاً  اتفاق این. دشومی

های   غالباً به جای صورت »خود«و صورت  یافته استو در بعد از دورۀ نو متقدم نیز امتداد 
 صورتِ  کند که  تا جایی ادامه پیدا می فراینداین . است   به کار رفته »خویشتن«و » خویش«
در ) روند  تر بیان مفهوم انعکاس به شمار می  که صورت قدیمی( »خویشتن«و  »خویش«

ادبی و سبک فقط در متون  ،)امروز(فارسی نو  انعکاسی زمانی  هم نظام یعنی در ،دورۀ بعد
بندی، یعنی   در امتداد پدیدۀ لایه ،به عبارت دیگر. شوند  رسمی زبان به خدمت گرفته می

طور طبیعی    زمانی که چند عنصر دستوری، به بازنمایی یک مفهوم دستوری اشتغال دارند، به
 کاربرد، به حاشیه راندهلحاظ و برای رعایت اصل اقتصاد زبانی، برخی از این عناصر، به 

مانده  شوند و عنصر باقی  های خاص به خدمت گرفته می  شده و با بسامد کمتر و تنها در بافت
نظام ) ٣(جدول . شود  ها مشغول می  در مرکز کاربردهای زبانی به بازنمایی تمام نقش

  :گذارد  به نمایش می» بندی  لایه«های دورۀ فارسی نو متقدم را با توجه به اصل   انعکاسی
  

  نظام عناصر انعکاسی در فارسی نو متقدم ـ ٣جدول 
  

  ویژگی نحوی  صرفی   ویژگی  عنصر انعکاسی در فارسی نو متقدم

  ملکی انعکاسی)صفت(  تکواژآزاد  خویش

  تکواژ آزاد  خویشتن
  :انعکاسی
  مرجعی فاعل و انواع مفعول هم

  تکواژ آزاد  خود

  ملکی انعکاسی) صفت( )١
  :انعکاسی )٢

  مفعول مرجعی فاعل و انواع هم
  انعکاسی تأکیدی ~قید تأکید  )٣



مقاله
١١٥ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

  )امروز(در فارسی نو    های انعکاسی  صورت ۶-٣
یعنی  ،به زبانی که در آثار قرن سیزدهم هجری قمری) امروز(در این مقاله، فارسی نو 

 ز یکا دیدیم که فارسی نو متقدم،. شود  است اطلاق می کار رفته  تا به امروز به ،دورۀ قاجار
نظامی که از دورۀ میانه و با مختصری . مشتمل بر سه عضو برخوردار بود اسیانعک نظام

مانده از قرن سیزدهم  جا نظام سه عضوی مذکور، در آثار به. تغییر در این دوره ادامه یافته بود
های سبکی به کار   نیز با میزان بالایی از تفاوت) امروز( و نیز آثار موجود در فارسی نو

از اواخر » خود«بندی، صورت   تر هم اشاره کردیم، بر اثر اصل لایه ه پیشک چنان. رود  می
های   دورۀ فارسی نو متقدم، در بیان مفهوم انعکاس، شروع به جایگزین شدن با صورت

) امروز(روند مذکور با شدت و بسامد بیشتری در فارسی نو . کرد» خویشتن«و » خویش«
در اکثر شواهد » خود«دوره ما شاهد کاربرد وسیع صورت که در این   طوری  ادامه پیدا کرد، به
های   در این میان، شاهد آن هستیم که شواهد کاربرد صورت. مرجعی هستیم  حاملِ مفهوم هم

در . شده استهای ادبی و سبک بسیار رسمی   محدود به بافت ،، تنها»خویشتن«و » خویش«
 : پردازیم  می) امروز(فارسی نو  ها در  های نظام انعکاسی  به بررسی ویژگی ،ادامه

 
  )امروز(در فارسی نو » خویش«مرجعی فاعل و مالک از رهگذر انعکاسی  بیان هم ١- ۶-٣

مرجعی فاعل و مالک   که هم در دورۀ میانه و هم در فارسی نو متقدم، هم ،»خویش«صورت 
وت بسیار مهم در اما یک تفا ؛داد، در فارسی نو هم همین نقش را بر عهده دارد  را نشان می

خورد و آن این است که امروزه استفاده از   کاربرد این تکواژ در آثار امروز به چشم می
تنها به متون ادبی، هنری، فلسفی، نثرهای فاخر و یا بسیار رسمی » خویش«انعکاسی 

بسامد کاربرد این تکواژ بسیار کاهش یافته است و تکواژ  ،به بیان دیگر. شده استمحدود 
 ،در زیر. است   گرفتهمرجعی فاعل و مالک   امروزه، جای این تکواژ را در بیان هم ،»دخو«

  :کنیم  موارد بسیار محدودی از کاربرد این تکواژ را به عنوان شاهد ذکر می
 

  .  ...بدان رسیده خویش و بسیاری از معانی مبتدع را که شاعری برای اولین بار در شعر )۴٩
  )٢١۶: ١٣٨٠شفیعی کدکنی (    



١٢دستور  مقاله ١١٦
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
  .مسلط ساختند خویشها با توسل به پرسپکتیو، عقل ریاضی را بر فضای هنری   آن )۵٠

  )١/٢١: ١٣٨٣مددپور(     
 

گاه کردن هنرمند و تماشاگر از توان  )۵١ امروز تردیدی نمانده است که مراد از نقد هنری، آ
  )٩: ١٣٨٣ باغی قره(   .است خویش بالقوۀ

 

در راه آزادی، در نگاهداشت خصوصیت  خویشستی با وقف کردن ه ،هنرمند مدرن )۵٢
  )٣۶: ١٣٧٩پور  اسحاق(   .گیرد  ای قرار می  ذاتی خویش در معرض تنهایی کشنده

 

پس از  ،)است   که به عربی نوشته( الصیدنهابوریحان بیرونی، در پیشگفتار کتابِ ...  )۵٣
گشاید و   ه به فارسی می، یعنی زبان خوارزمی، زبان طعنخویشخوار شمردنِ زبانِ مادریِ 

های   های خسروان و قصه  داستان«کند و آن را زبان   از خامیِ آن در زمینۀ علم شکوه می
  )١۴٧: ١٣٨٢آشوری (   .داند  شمارد و زبان عربی را زبان واقعی علمی می  می» شبانه

  
  )امروز(نو  در فارسی» خویشتن«صورت انعکاسی  مرجعی فاعل و مفعول از رهگذر  بیان هم ٢- ۶- ٣

همانند دو دورۀ پیش از خود، یعنی  ،هم) امروز(در فارسی نو » خویشتن«عنصر انعکاسی 
مرجعی فاعل و مفعول را بر عهده دارد، اما همانند   میانه و فارسی نو متقدم، تنها بازنمایی هم

، های ادبی  ، با بسامد بسیار کمتر و تنها در بافت)امروز(در فارسی نو » خویش«صورت 
که اشاره کردیم،  چنان. شود  وران به کار گرفته می  هنری، فلسفی و بسیار رسمی از سوی زبان

کیدیِ است که،  به دلیل آن فراینداین  جایگزین » خود«در این دوره، صورت انعکاسی تأ
 از محدودی بسیار موارد ،زیر در .شده استمرجعی فاعل و مفعول   در بیان هم» خویشتن«

  :کنیم  می ذکر مرجعی فاعل و مفعول  در بیان هم را صورت این کاربرد
 

و جهان نظر کرده تا عالمی و  خویشتنبر ... آدمی بر بستر تاریخ و زمان، تاریخیت یافته) ۵۴
  )١١: ١٣٨٠کاویانی (   .آدمی از نو بسازد

 

 ارک در نگارش، متن، هر در که بود نکته این نمایش شا اصلی هدف که داد پاسخ دریدا) ۵۵
  )۴١٠: ١٣٨٠احمدی (   .است خویشتنمیان بردنِ  از و انکار

 

  ).٨۶: ١٣٨٠کاویانی (  .  ...را فدای همسایه کردن خویشتنوقف کردن، ) ۵۶



مقاله
١١٧ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

، بدن خویش که در »خویشتن«دیدنِ . است خوانده» مرحلۀ آینه«ای که لاکان آن را   پله )۵٧
  ).١٣٨٠: ٢۴٢حمدی ا(   .خویشتنهم تصویری است از دیگری و هم از  ،یک آن

 

در طریق گزیدۀ خویش، احساس  ،دانند و  حق می  را بر خویشتندر اینجا هردوی آنها  )۵٨
  .کشاند  آنها را به سوی فرجامشان می برحق بودن دارند و تقدیرْ 

  )٢/٢۵۵: ١٣٨٣ مدد پور(     
  

 »خود« ذررهگ از تأکیدی انعکاسی نقش و مفعول و فاعل مالک، و فاعل مرجعی هم بیان ٣- ۶-٣
  )امروز(نو  فارسی در

های   با به حاشیه راندن صورت متقدم، نو فارسی در »خود« صورت که تر گفتیم پیش
فارسی  زبان در انعکاسی نظام صورتِ غالب و پربسامد به تبدیل ،»خویشتن«و » خویش«

 ۀلیها و بازنمایی ک  نیز محدود شدن کاربرد این صورت) امروز( نو فارسی های  داده .شد
 ،بنابراین .دهند  می را به میزان بالاتری نشان» خود« های انعکاسی از سوی صورتِ   مفهوم
 رسمی بسیار و ادبی متون و ها  بافت در ،تنها ،»خویش«و » خویشتن« شاهد کاربرد امروزه

   مثال. کنیم  نمی استفاده غیررسمی و روزمره گفتار در انعکاسی های  مؤلفه این از هستیم و و
مرجعی فاعل و مفعول   ، بیان هم)۶٠(مرجعی فاعل و مفعول مستقیم، مثال   ، بیان هم)۵٩(

کاربرد ) ۶۶(تا ) ۶٢(های   فاعل، و مثال مرجعی مالک و  بیان هم) ۶١(غیر مستقیم، مثال 
کید«های   را با ابهامی در بیان نقش» خود« تردید، قطعاً و   راستی، بی  به«به معنای (» قید تأ

کید و هم ،و انعکاسی تأکیدی) »شک بدون . کنند  مرجعی با فاعل، رمزگذاری می  با تأ
مرجع با فاعل قرار دارد، بدون هیچ   در جایگاه انواع مفعولِ هم» خود«شود وقتی   مشاهده می

کند، چون ارجاع کاملاً   مرجعی با فاعل را رمزگذاری می  ابهامی، مفهوم انعکاس و هم
کید به  نیشخصی دارد، اما زما کید بر موضوع  کار می  که در جایگاه تأ های   رود، ابهام میانِ تأ

 ،)۶۶(تا ) ۶٢(های   در مثال. و یا تأکید بر فعل را با خود به همراه دارد) خصوصاً فاعل(فعل 
کید، این معنا از سوی نگارنده در پرانتز افزوده   :شده است برای درک بهتر معنای قید تأ

 

را با مرگ  خودتواند باشد که   مردی که چنین کفران عشق کرده جز این نمی اما سرنوشت )۵٩
  )١١۴: ١٣٧۴جورکش (   .گلاویز کند



١٢دستور  مقاله ١١٨
... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی

 
دهیم که بر   حق نمی خود خیزد که ما عادت نداریم و به  جا برمیعمدۀ این مشکل از آن )۶٠

  ).١١۵: ١٣٨٢آشوری (   .فارسی بسازیم زۀهایی که در دست داریم واژۀ تا  اساس قالب
 

های دینی و قومی، با   صورتِ فرهنگ   ها، به  های مدرن، فرهنگ  تا پیش از پیدایش فرهنگ )۶١
  )٢۶: ١٣٨٧آشوری (   .اند  بسته  را می خودعنصر بیگانه، افقِ  طردِ هر

 

   .داشته استانگاشت که دوران کودکی بسیار خوبی   می) تردید  راستی، بی  به( خودسهراب  )۶٢
  )٢۶: ١٣٧۵سپهری (    

 

، کمر به پژوهش علمی طبیعت )قطعاً ( خود نخستین نکته در این باب این است که اگر ما )۶٣
  .توانست جدا از علم و پژهش علمی برای ما طرح شود  بسته بودیم، هرگز مسئلۀ زبان علم نمی

  ).٨۶: ١٣٨٢آشوری (     
 

ناگزیر ) تردید  بی( خود لۀ نسبت ما با زبان فارسی و تاریخ آن، موضوعی است که مائمس )۶۴
  )٩: ١٣٨٢آشوری (   .باید به آن بیندیشیم

 

، به دو نحوۀ حقیقی و )تردید  بی( خود انسان موجودی است قائم به قیام ظهوری و این )۶۵
  )١/۴٠۴: ١٣٨٣مددپور(   .دهد  مجازی رخ می

 

های   جنبشداری و   های ضد برده  نوزدهم و جنبش ۀهای فمینیسم به سد  یکی از ریشه )۶۶
. های نحلۀ کواکری و یکتاباوری دارد  ریشه در سنت) تردید  بی(خود  رسد که  پروتستانی می

  )١٣٨٣: ٢۴٢باغی   قره(  
 

  »خود«های ضمیری با صورت انعکاسی   بست  همراهی پی ۴- ۶-٣
طور   به) امروز(در فارسی نو » خود«تفصیل گفتیم که صورت انعکاسی تأکیدی  به ،تر پیش
کید بر موضوع  ی در بیان انواع هموسیع . شود  های فعل به خدمت گرفته می  مرجعی و نیز تأ

های نحوی و معنایی این عنصر   در یک بررسی گسترده به ویژگی، (Moyne 1971)موینه 
که از فارسی  ،این روند. است تفصیل اشاره کرده به) امروز(انعکاسی تأکیدی در فارسی نو 

همراهی  این تفاوتْ . دهد  تفاوتی را با دورۀ مذکور نشان می ،ودنو متقدم آغاز شده ب
است که در فارسی نو متقدم وجود » خود«های ضمیری با صورت انعکاسی   بست  پی

تنهایی و بدون همراهی  همواره در فارسی نو متقدم به» خود«به بیان دیگر، کاربرد . نداشت



مقاله
١١٩ ١٢دستور 

 ... های تأکیدی ها و انعکاسی تکوین انعکاسی
 

، به جز در متون بسیار رسمی و ادبی، )مروزا(های ضمیری بود، اما در فارسی نو   بست  پی
مرجع   اسمی مورد ارجاع هم ۀرود که با هست  بستی ضمیری به کار می  به همراه پی» خود«

مرجع   ، با فاعل هم»خود«در مجاورت  ،»م ـَ«بست ضمیری   ، پی)۶٧(مثال در . است
  :عهده دارد رمرجعی فاعل و مفعول غیرمستقیم را ب  بدین ترتیب، بیان هم ،است و

 

  )١٣٩٣ دی ١٨ همشهری(   .شوم  نزدیک می خودم به بیشتر چهره، کردن پنهان با )۶٧
 

های   بست  بدون پی ،»خود«کند که کاربرد   نیز به این نکته اشاره می (Moyne 1971)موینه 
های ضمیری،   بست  همراه با پی ،»خود«ضمیری، کاربردی ادیبانه و رسمی و کاربرد 

 ،»خود«های کاربرد   به عنوان یکی از محدودیت (Ibid)موینه . ای است  محاورهکاربردی 
برد و بیان   تنهایی نام می کارگیری این عنصر به  بست ضمیری، از عدم امکان به  بدون پی

کنار  در» خود«آنکه   باید با اسم یا ضمیر همراه شود، حال تنهایی حتماً  به» خود«دارد که   می
تواند بدون حضور اسم یا ضمیر در جمله ظاهر   می )»خودش«مانند (ضمیری  های  بست  پی
 لحاظ به، (König & gast 2000: 56) ستگَ  و کونیشپژوهش  اساس گفتیم که بر. شود

 به ضمیری های  بست  پی شدن اضافه انگلیسی، در ها  انعکاسی نظام تاریخ در تاریخی،
کیدی، عناصر کید و انعکاس روال به بخشیدن فافیتش و زدایی  ابهام جهت در تأ  بر تأ
های ضمیری با عنصر   بست  این موضوع در مورد همراهی پی. است فاعل با مرجعی  هم

تر اشاره کردیم که  پیش. کند  نیز صدق می» خود«تأکیدی انعکاسی در فارسی یعنی 
کید، همواره در حال تحم أبه دلیل برخورداری از منش ،»خود« یل ابهامی میان و منبع قید تأ

کید بر موضوع کید بر فعل و یا تأ کید  ،این ابهام. های فعل است  تأ به نفع رمزگذاری مفهوم تأ
شود؟ تنها راه رفع ابهام در این مورد   های فعل و یا انعکاسی، چگونه برطرف می  بر موضوع

ا از سوی عبارتی، فاعل ر به ،مرجع و یا  استفادۀ مستقیم از امکاناتی است که شخصِ هم
، »خود«در مجاورت  ،های ضمیری  بست  وظیفۀ پی. وضوح و شفافیت نشان دهد به» خود«

کید و ابهام زدایی از این عنصر تأکیدی به نفع وضعیت  نمایش مستقیمِ موضوعِ مورد تأ
کید بر فعل به  در این. مرجعی است  هم کید   کلی کنار گذاشته می صورت، مفهوم تأ شود و تأ
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، به شده استرمزگذاری » خود«بست ضمیری در مجاورت   از رهگذر پی بر شخصی که

نشان » خود«های ضمیری را با   بست  شواهد زیر همراهی پی. شود  تصویر کشیده می
  :شود  شود که دیگر هیچ ابهامی در موارد مذکور دیده نمی  مشاهده می. دهند  می

 

  )١٠۶: ١٣٨٧پیرزاد (  ... را خواستیدها   ها و چراغ  پرده خودتان شما: امینی گفت )۶٨
 

به حال  خودمکه   بود، در صورتی   رس شده  با ترس و وحشت دیدم که زنم بزرگ و عقل )۶٩
  )١۵٣: ١٣١۵هدایت (   .بچگی مانده بودم

 

  )١١١: ١٣٩٣احمدی (  . ...برای آزاده تعریف کرده خودش )٧٠
 

  )١٧١: ١٣٩۵ایرانشاهی (   .یف کردهکِ هم در بچگی در فضای باز اینجا زیاد  خودشامام  )٧١
 

به بالا رفتن عقلت پی  خودتیعنی : فروش هاج و واج به مرد نگاه کرد و گفت تخمه )٧٢
  )١٣: ١٣٨٨مرادی کرمانی (  .نبردی؟

  

  : شده است   کشیده تصویر به) ۴( شمارۀ جدول در ،)امروز(نو  فارسی در انعکاسی نظام
  

  )امروز( نو فارسی در انعکاسی نظامـ  ۴جدول شماره 
  

  ویژگی نحوی  صرفی   ویژگی  )امروز(عنصر انعکاسی در فارسی نو 
  ملکی انعکاسی) صفت(  تکواژآزاد  خویش

  تکواژ آزاد  خویشتن
  :انعکاسی
  مرجعی فاعل و انواع مفعول هم

  تکواژ آزاد  خود

  ملکی انعکاسی) صفت) (١
  :انعکاسی) ٢

  هم مرجعی فاعل و انواع مفعول
کی) ٣   انعکاسی تأکیدی ~د قید تأ

    های ضمیری  بست  پی+ خود 

  انعکاسی ملکی) صفت) (١
  :انعکاسی) ٢

  مفعول انواع و فاعل مرجعی هم
  تأکیدی انعکاسی) ٣
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  گیری  نتیجه ۴
در این مختصر کوشیدیم تا روند درزمانی تکوین ضمایر انعکاسی و تأکیدی در زبان 

از آنجا . را مورد واکاوی قرار دهیم ،»خود«و » خویشتن« ،»خویش«فارسی، یعنی عناصر 
عناصر انعکاسی و تأکیدی ) برخی از(از جمله فارسی،  ،های دنیا    که در بسیاری از زبان

تبیین دقیق ارتباط میان منظور نخست به  ،رو  این صورت واحدی دارند، از) »خود«یعنی (
مرجعی با   کاس و هممعنا، عناصر تأکیدی را نیز دارای مشخصۀ انع  این دو عنصر هم

نشان دادیم که ضمیر تأکیدی حتی در  برشمردیم و) خصوصاً فاعل(های فعل   موضوع
را به نمایش ) فاعل خصوصاً ( فعل های  موضوع با مرجعی  کارکرد قیدی خود، مؤلفۀ هم

کید در متون   به بررسی شیوه ،بدین منظور. گذارد  می های رمزگذاری مفهوم انعکاس و تأ
بر آنکه  با. پرداختیم)) امروز(باستان، میانه، نو متقدم و نو (ای مختلف زبان فارسی ه  دوره

ها   ها منبع تکوین انعکاسی  های دنیا، تأکیدی  در غالب زبان (König 2000: 68)اساس کونیش 
. کند  تمام ضمایر انعکاسی صدق نمیبارۀ گیرند، اما در زبان فارسی این روال، در  قرار می

های پژوهش نشان دادند که نخستین بیان انعکاس در فارسی باستان، برخوردار از   داده
حضور . شده استو از رهگذر نظام وندهای این زبان بازنمایی  بوده استمعنای مالکیت 

با نقشی همانند  ،»خویش«معنای مالکیت انعکاسی در فارسی میانه، از سوی عنصر 
به دلیل فقدان عناصر انعکاسی با نقش  ،رهدر این دو. شود  صفات ملکی برجسته می

ۀ   و واژ خویشحاصل ترکیب صفت ملکی ( »خویشتن«های فعلی، ضمیر انعکاسی   مفعول
شدگی منبع واژگانی، عینی،   این روال تکوین از دستوری. گذارد  پا به عرصۀ وجود می )تن

در  ،حال  با این . کند  به واحد دستوری ضمیر انعکاسی پیروی می بدنارجاعی و فیزیکی 
کید و أهستیم که ابهامی را در کاربرد قید ت »خود«شاهد حضور عنصر زبانی  ،همین دوره

این عنصر در ادامۀ کاربرد خود، در فارسی نو . گذارد  انعکاسی تأکیدی به نمایش می ،عنصر
کیدی و سپس انعکاسی را با بسامد بالا بر عهده ) امروز(متقدم و فارسی نو  . گیرد  مینقش تأ
در  »خود«حکایت از این حقیقت دارند که بسامد بالای کاربرد ) امروز(شواهد فارسی نو 

را به بافت  »خویشتن« و »خویش«هر دو نقش تأکیدی و انعکاسی، کاربرد دو عنصر 
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بر اساس مسیر تکوین و تحول ضمایر  ،این مقاله. است رسمی و ادبی محدود کرده
  :نماید  را ترسیم می شدگی زیر  دو مسیر دستوری ،رسیانعکاسی و تأکیدی زبان فا

صفت ملکی انعکاسی > )در فارسی باستان huvaوند (صفت ملکی انعکاسی  )١
)xwēš (انعکاسی در جایگاه مفعول > )در فارسی میانۀ آغازینxwēš+ tan.(  

کید ) ٢ کید > )در فارسی میانۀ آغازین xod(قید تأ > )xod(انعکاسی تأکیدی  ~قید تأ
  .های ضمیری  بست  پی+  xod انعکاسی تأکیدی

  
  منابع

  .نشر مرکز: تهرانبازاندیشی زبان فارسی، ، )١٣٨٢(آشوری، داریوش 
گاه: تهرانپژوهشی دربارۀ زبان و مدرنیت، : زبانِ باز، )١٣٨٧(ــــــــــ    .آ

  .مرکز: تهرانساختار و تأویل متن، ، )١٣٨٠(احمدی، بابک 
گاه: ترجمۀ باقر پرهام، تهرانبر مزار صادق هدایت، ، )١٣٧٩(پور، یوسف   اسحاق   .آ

: ترجمۀ آرمان بختیاری و همکاران، تهران ،١ج  ،های ایرانی  راهنمای زبان، )١٣٨۶(اشمیت، رودیگر 
  .ققنوس

  .همشهری: تهرانمجلۀ داستان، ، »همشهری خاص«، )١٣٩۵(ایرانشاهی، اعظم 
  .نشر مرکز: تهرانکنیم،   عادت می، )١٣٨٧(پیرزاد، زویا 

  .علمی: تهرانهای پهلوی،   متن، )١٣٩١(جاماسب آسانا، جاماسب جی دستور منوچهر جی 
گه: تهرانزندگی، عشق و مرگ از دیدگاه صادق هدایت، ، )١٣٧۴(جورکش، شاپور    .آ

  .فرهنگستان زبان و ادب فارسی: تهران ،٢ج ،شناختی زبان فارسی فرهنگ ریشه، )١٣٩٣(دوست، محمد  حسن
  .فردوس: تهران ،فارسی زبان تاریخ، )١٣٧٧( پرویز خانلری،

  .سمت: تهرانپیدایش و تکوین دستور زایشی، : شناسی نظری  زبان، )١٣٨٧(دبیرمقدم، محمد 
  .معین: ژاله آموزگار، تهران: ترجمه و تحقیقنامه،   ارداویراف، )١٣٨٢(ژینیو، فیلیپ 

  .طهوری: تهران سهراب، مرغ مهاجر،، )١٣٧۵(سپهری، پریدخت 
مجموعه مقالات دومین همایش نحو و ، »بندی ضمایر تأکیدی در فارسی  رده«، )١٣٩٢(پور، سارا   شریف
  .نویسۀ پارسی: به کوشش ارسلان گلفام، تهرانشناسی،   رده

تحقیق انتقادی در تطور ایماژهای شعر : صور خیال در شعر فارسی، )١٣٨٠(شفیعی کدکنی، محمدرضا 
گه: تهرانیر نظریه بلاغت در اسلام و ایران، پارسی و س   .آ
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  .احیا کتاب: تهرانساخت زبان فارسی، ، )١٣٨٠(زاده، خسرو   غلامعلی
  .دانشگاه تهران: تهران کارنامۀ اردشیر بابکان، ،)١٣٧٨(وشی، بهرام   فره
  ).یغات اسلامیحوزۀ هنری سازمان تبل(سورۀ مهر : تهرانهنر نقد هنری، ، )١٣٨٣(اصغر   باغی، علی قره

  .نگاه: تهران ،درنگ بر فلسفه، هنر و دانش: فرزانگی در آئینۀ زمان، )١٣٨٠(کاویانی، شیوا 
  .علمی و فرهنگی: تهران ،هزار سال نثر پارسی، )١٣٨٨(کشاورز، کریم 

ث سازمان میرا: تهران ترجمۀ سعید عریان، ،نامه  متون و واژه: فارسی باستان، )١٣٨۴(کنت، رونالد گراب 
  ).پژوهشکدۀ زبان و گویش(فرهنگی و گردشگری 

حوزۀ هنری (سورۀ مهر : تهران ،٢و  ١ج  ،آشنایی با آرای متفکران دربارۀ هنر، )١٣٨٣(مددپور، محمد 
  ).سازمان تبلیغات اسلامی

  .معین: تهران ،نازبالش، )١٣٨٨(مرادی کرمانی، هوشنگ 
  .سمت: تهراناژگان و پیوندهای ساختی، و: دستور زبان فارسی ،)١٣٨٧(الدینی، مهدی   مشکوة

پژوهشگاه : ترجمۀ مهشید میرفخرایی، تهران ،فرهنگ کوچک زبان پهلوی ،)١٣٩٠(مکنزی، دیوید نیل 
  .علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

  .ناهید: ، تهران)پنج استاد(دستور زبان فارسی ، )١٣٨٠(منصور، جهانگیر 
: تهران ،نامه  دستور زبان، گزیدۀ متون، واژه: ارسی باستانراهنمای زبان ف، )١٣٨٧(مولایی، چنگیز 

  .مهرنامگ
 های بست واژه بعضی تاریخی تحول بررسی: تصریفی وند تا بست واژه از«، )١٣٨٩(نغزگوی کهن، مهرداد 

  .٩٩-٧٧ص ،۶ش ،)فرهنگستان نامۀ نامۀ ویژه( دستور ،»جدید فارسی
های   پژوهش، »شدگی و بسط استعاری  دستوری«، )١٣٩١(مهند  نغزگوی کهن، مهرداد و محمد راسخ

  .دانشگاه تهران: ، تهران١٣٩١ تابستان و بهار ،١ش ،٣ دورۀ ،زبانی
  .سمت: تهران ،)١( فارسی زبان دستور، )١٣٩٠( عمرانی غلامرضا و تقی کامیار، وحیدیان
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